
MASARYKOVA UNIVERZITA 

PEDAGOGICKÁ FAKULTA 

Katedra ruského jazyka a literatury 

Vladimir Majakovskij – poetika a vývoj poezie pro děti
v kontextu 1. poloviny 20. století
Diplomová práce

Brno 2013
Vedoucí práce:




 Autorka práce:

Mgr. Eva Malenová, Ph.D.


Bc. Petra Vystavělová

Prohlášení

Prohlašuji, že jsem diplomovou práci zpracovala samostatně a použila jen prameny uvedené v seznamu literatury.

V Brně dne 10. 4. 2013


Petra Vystavělová

Poděkování
Na tomto místě bych ráda poděkovala Mgr. Evě Malenové, Ph.D. za cenné rady, připomínky a odbornou pomoc při koncipování této diplomové práce.
	[image: image6.jpg]oxovu

30)VL OLh K

300VL Olh—

1¥X0dN YUMIOLUD M
U3MUdL ATLO N
HI9) YHMOdA

St61 “amogndi Wedimals
“010R380MHOIY H HHAIMG
“40%0us 90¥1 o1h 1 omodox

PR —

P T p———







„Я – поэт. Этим и интересен. Об этом и пишу.

 Об остальном — только если это отстоялось словом.“
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Úvod
Vladimir Majakovskij je známý především jako významný představitel ruského kubofuturizmu. Jeho díla pro dospělé čtenáře byla analyzována a interpretována již mnohokrát v různých pracích, avšak jeho dětské tvorbě dosud nebyl věnován příliš velký prostor, a to jak v ruské, tak především české literatuře. 
Na základě tohoto zjištění bylo také vybráno téma naší diplomové práce. Rozhodli jsme se zmapovat Majakovského básnickou tvorbu pro děti v historickém kontextu ruské dětské poezie 1. poloviny 20. století, přičemž nastiňujeme také český kontext vydání a recepce básní (samozřejmě v českých překladech). Naším cílem však není podat úplný bibliografický soupis prací, ať už česko či ruskojazyčných, o autorově tvorbě pro malé čtenáře, ale spíše poukázat na nejznámější a nejvýznamnější básně, jež přežily svou dobu a jsou více či méně známé i dnes.
Bez ohledu na to, že počet Majakovského děl pro děti není příliš velký, lze je v rámci dětské literatury sovětského období považovat za jedny z nejvýznamnějších. Autor totiž měl rád děti a zajímal se o osud mladé generace, proto hned první porevoluční roky, které se ještě vyznačovaly pokusy o pokračování z dnešního hlediska ne příliš hodnotné dětské literatury, prosazoval v literatuře pro děti tzv. moderní tendenci, která byla spojena s rozvojem dětské poezie. Tu pak uplatňoval i ve svých dílech adresovaných malým čtenářům. Jeho jméno je dokonce spojeno i s formováním nové knihy.
Diplomová práce si tedy dále klade za cíl na základě poetiky, jež vychází z moderní tendence rozvoje dětské literatury, analyzovat a interpretovat vybrané dětské básně, potom také přehodnotit autorovu tvorbu pro děti z hlediska současnosti.

Pro výběr básní, jež hodláme zpracovávat, jsme zvolili formální kritérium, tedy jedno z nejnovějších a nejúplnějších vydání Majakovského veršů pro děti, konkrétně knihu „Детям“, jež byla publikována poměrně nedávno, a to v roce 2011. Publikace „Детям“ obsahuje celkem osm básní, a to skladby „Что такое хорошо и что такое плохо“, „Майская песенка“, „Что ни страница, то слон, – то львица“, „Возьмем винтовки новые“, „Конь-огонь“, „Мы вас ждем товарищ птица, отчего вам не летится?“, „Эта книжечка моя про моря и про маяк“, „Кем быть?“. Díla určená dětem, která se do výšeuvedeného souboru nevešla, ponecháváme stranou k dalšímu zpracování a prozkoumání.
Práci rozdělujeme na teoretickou a praktickou část, přičemž v teoretické části nastiňujeme historický kontext ruské dětské poezie 1. poloviny 20. století, dále osobnost, dílo a znaky Majakovského poezie pro děti, jež jsou nezbytné pro vytvoření praktické části naší diplomové práce, ve které analyzujeme a interpretujeme básně z knihy „Детям“. Na základě zjištěných informací pak v závěru práce přehodnocujeme autorovu básnickou tvorbu pro děti z hlediska současnosti.
1. Ruská dětská poezie v historickém kontextu 1. poloviny 20. století
Poezie pro děti, neoddělitelná součást krásné literatury, je označení oblasti tvorby určené specifickému typu příjemce, a to čtenářům od tří do patnácti let.
 Vychází vstříc dětským čtenářským zájmům, potřebám a schopnostem, a to jak tematickým zaměřením na svět dětství a mládí (tematicky není omezena, ale svět dospělých je zobrazován jako blízký dětské zkušenosti či přímo ve stylizovaném pohledu dítěte), tak jednoduchou kompozicí a jazykem.

Jedná se o tvorbu intencionálně (záměrně, např. Čukovskij) i neintencionálně (nezáměrně, např. Krylov) vytvářenou pro dětského a mladistvého příjemce. Neintencionálními texty přitom rozumíme ta díla, která nebyla původně určena dětem, ale dospělým a později byla přijímána dětským čtenářem. V pravém slova smyslu je dětská poezie tvořena pouze vrstvou intencionální.
V historii vývoje intencionální poezie pro děti byla zdůrazňována didaktická funkce, tj. mravní a poznávací, v sovětském období pak i příliš zesílená funkce výchovná. Moderní literatura preferuje funkci estetickou, poetickou hru a humor. Umělecky hodnotná literatura pro děti a mládež, tedy i poezie, „svou estetickou funkcí rozvíjí fantazii dětského čtenáře a tvůrčí schopnost jazykové komunikace, podržuje si (ale esteticky přetváří) funkci mravní (výchovnou) a má výrazovou funkci citovou a poznávací.“

Ruská dětská poezie prošla dlouhým a poměrně složitým vývojem. Proto se v následujících podkapitolách pokusíme stručně nastínit její vývoj (základní uzlové body). Pak přejdeme k situaci na přelomu 19. a 20. století a kapitolu zakončíme sovětským obdobím, v němž se zaměřujeme především na básníka V. Majakovského.
1.1.  Počátky
Proces utváření a upevňování světské ruské kultury v 17. a 18. století významnou měrou přispěl k rozvoji dětské literatury, a to nejdříve poezie, následně prózy a dramatu. On „вел к признанию в ребенке личности и к проявлению в начале XIX столетия такой литературы для детей, которая способна доставить ребенку не только пользу, но и наслаждение.“

Lze říci, že ruská poezie pro děti se v 17. a 18. století rozvíjela „в ответ на национально-государственные запросы, была средоточием современных научных представлений, религиозно-просветительских и педагогических идей и художественных тенденций.“

První počiny v oblasti ruské poezie pro děti lze datovat 30. až 40. lety 17. století, kdy správce moskevského tiskařského dvora Savvatij, v „Азбуке В. Ф. Бурцова“ publikoval dětské verše. V 17. století se také objevil první „художественный стиль – московское барокко“
 (jeho znaky jsou: zájem o vztah Boha a člověka, o emoce, fikci a zveličení ozdobnosti a kontrastnosti obrazu), které bylo spojeno se jménem Simeona Polockého, stoupence prognostické poezie. Ten své dílo shromáždil ve dvou sbornících, a to v „Рифмологионе, или Стихослове“ a „Вертограде многоцветном“. Na Polockého navazoval Karion Istomin, jenž ve svých verších poučoval carské děti, např. „Книга желательно приветство мудрости“.
Poučování bylo vedoucí ideou básní (např. „Николашина похвала зимним утехам“) také u A. S. Šiškova, jenž jako první do knižní dětské poezie začlenil lidovou píseň, hru a elementy dětského folklóru. Idealizace člověka, poetizace přírody apod. byly typické znaky dětské poezie N. M. Karamzina (např. „Анакреонтические стихи“).
Na přelomu 18. a 19. století do módy vstoupila tzv. lehká poezie, která opěvovala radosti života. V duchu tohoto žánru psali své pohádky I. I. Dmitriev („Причудница“), A. CH. Vostokov („Полим и Селина“) a další.
Rozvoj dětské poezie první poloviny (a následně také druhé) 19. století šel „в русле „большой“ литературы и педагогики.“
 Pro děti začali psát věhlasní spisovatelé tzv. zlatého věku (k dětské tvorbě se však obraceli pouze v souvislosti s pedagogikou), jako např. V. A. Žukovskij, který publikoval básně pro nejmenší („Птичка“, „Жаворонок“, „Котик и козлик“). Literatura tohoto období byla obohacena také neintencionální poezií pro děti, a to díly A. S. Puškina, I. A. Krylova (např. „Басни Крылова“ – v češtině vycházely nejčastěji pod názvem Bajky), P. P. Jeršova (např. „Конек-Горбунок“) a dalšími, kteří ve svých verších uplatňovali ideály humanizmu, demokratizmu a patriotizmu. Z daného období přiblížíme alespoň jednoho z výše uvedených velikánů, a to A. S. Puškina.
Výchovný význam Puškinovy poezie byl ohromný. Světskou lyriku zasvětil složitým politickým otázkám. Např. básně „Узник“, „Туча“, „Пророк“, které se staly četbou dětí a mládeže, vychovávaly v mladých lidech vědomí patriotizmu. Neintencionální poezií pro děti se staly i verše „Зимний вечер“, „Еще дуют холодные ветры…“, krajinomalby z románu Evžen Oněgin. Ty byly dostupné i dětem předškolního věku a napomáhaly rozvíjet jejich mravní a estetickou vnímavost. Popis přírody je v básních těsně spjat s rolnickým všedním životem a chováním a jednáním lidí. Básník ji zobrazuje „жизненно правдиво, в многообразных и конкретных ее признаках, свойствах, явлениях.“

Při výčtu neintencionálních Puškinových děl pro děti nelze opomenout jeho pohádky ve verších, které se záhy staly velmi oblíbenou dětskou četbou. Autorovy pohádky jsou „сюжетные произведения, в которых показан резкий конфликт между светлым и темным миром.“
 Jako příklad lze uvést díla „Сказка о царе Салтане“, „Сказка о  попе и о работнике его Балде“, „Сказка о рыбаке и рыбке“, „Сказка о золотoм петушке“ a další.
K dalšímu rozvoji, ať už intencionální či neintencionální dětské poezie došlo ve druhé polovině 19. století, a to zejména díky veršům F. I. Tjutčeva (např. „Неохотно и несмело…“), A. A. Feta (např. „Кот поет, глаза прищуря…“), A. K. Tolstého (např. „Колокольчики мои…“), A. N. Majkova (např. „Летний дождь“), dále díky básním spisovatelů, kteří dětem „vyprávěli“ o lidu a jeho potřebách, životě rolníků a přírodě. Mezi nimi lze jmenovat N. A. Někrasova (např. „Дедушка Мазай и зайцы“), I. Z. Surikova (např. „В степи“), I. S Nikitina (např. „Медленно движется время…“), A. N. Pleščeeva (např. „Скучная картина!...“).
Koncem 19. století se v ruské dětské poezii začínaly objevovat dvě protichůdné tendence, jež byly charakteristické a měly své nástupce i v období následujícím, tedy na přelomu 19. a 20. století. Na jedné straně se poezie pro děti začínala sbližovat s moderní literaturou pro dospělé (její autoři se snažili do děl pro děti vnést umělecké principy a ideje, jež byly běžné pro „dospělou“ literaturu, dále otevřeně a v přiměřeně moralizující formě zobrazit svět reálných rozporů). Na straně druhé se pak objevovali zastánci „охранительной“ педагогики и литературы,“
 kteří se naopak děti snažili uchránit od kruté reality. Dle jejich názoru v dílech pro děti nemusí být život a jeho rozpory zobrazeny v celé své šíři, proto se např. tragická neodvratnost smrti zmírňovala náboženskou vírou v nesmrtelnost duše.
1.2.  Situace na přelomu 19. a 20. století
Dětská poezie přelomu století byla nesourodá a v mnohých aspektech diskutabilní. I přesto lze zpozorovat dvě protichůdné tendence, které se od sebe navzájem odlišovaly umělecko-estetickou úrovní. První nazýváme moderní. Ta se snažila o zkvalitnění poezie pro děti – pokoušela se život zobrazit v celé jeho šíři za pomoci principů a idejí, které byly používány v literatuře pro dospělé, dále přiblížit se dětem (právě na tuto linii navazují básníci dalšího období), druhá prosazovala přesný opak a kvůli svému moralistnímu a ohraničenému charakteru neodolala (až na výjimky, např. L. Čarská) času. Pro účely práce ji označujeme jako moralizující.
Vysoké kvality dosahovala poezie těch básníků, kteří svými díly primárně směřovali k dospělému publiku. Jedná se zejména o básně Alexandra Bloka a Sergeje Jesenina. Mezi dalšími lze jmenovat Andreje Bělého (vlastním jménem Borise Bugajeva), Konstantina Balmonta, Ivana Bunina či Sašu Černého (vlastním jménem Alexandra Glikberga). V jejich dětských verších se projevuje „мужественный и жизнеутверждающий взгляд на мир, реалистичность в соотнесенности явлений природы и явлений духовной жизни человека, точность в наблюдениях и конкретность в воспроизведении картин природы.“
 Své básně uveřejňovali v dětských časopisech, jako byl např. „Родник“, „Детское чтение“, „Всходы“ či „Юный читатель“.
Z předrevolučního období přiblížíme alespoň dva velikány, kteří se významně podíleli na rozvoji poezie pro děti, a to již zmíněného Alexandra Bloka a Sergeje Jesenina.
V roce 1913 Blok publikoval hned dva sborníky pro děti, a to „Сказки“ a „Круглый год“, ve kterých navazoval na tradice folklóru a ruské klasické literatury. To je patrné zejména v básni „Колыбельная“. Oblíbené byly básníkovy verše o přírodě, např. „На лугу“, „Полный месяц встал над лугом“, v nichž se v dětech snaží vyvolat „эмоциональное восприятие ночных и утренних картин природы,“
 dále v nich přímo oslovuje malého čtenáře a pomáhá mu tak stát se hrdinou příběhu. 
Významné místo v Blokově tvorbě pro děti zaujímají básnické náčrtky rozčepýřené vrány („Ворона“) a malého zajíčka („Зайчик“), které popisují nejen jejich vnější vzhled, ale také např. návyky a povahu zvířat. V básních „Учитель“, „Снег да снег“ a „Ветхая избушка“ básník zobrazuje všední život dospělých lidí a rolnických dětí. Dobrota a srdečnost dýchá z veršů, které jsou věnovány zábavě dětí a vztahu starých lidí k dětským hrám, např. báseň „Ветхая избушка“.
„Береза“ (1914) – byla první báseň Sergeje Jesenina, kterou věnoval dětem. V letech 1914 – 1915 básník připravoval sborník pro malé čtenáře „Зарянка“ (ústředním motivem je příroda), avšak nepodařilo se mu ho publikovat. Kromě přírody autor věnoval pozornost také tématu rolnického všedního života, který se odráží např. v básních „Топи да болота“ či „Молитва матери“. 
Zcela jinou úroveň měly verše druhé výše uvedené linie, tzv. moralizující, které se vyznačovaly „назидательностью, ограниченностью тематики […], отстраненностью от детей, позицией ментора, высокопарностью слога.“
 Mezi stoupence tohoto proudu lze jmenovat např. Raisu Kudaševovou (mj. autorka písně „В лесу родилась елочка!“), Lýdii Čarskou (vlastním jménem Lýdii Čurilovou) či Galinu Galinu (vlastním jménem Galinu Ejnerling), kterým se v mnohém právem ve své básni „Сиропчик“ vysmíval (umělecko-estetické hodnotě jejich básní, zjednodušenému zobrazování života, dále bezobsažným a dějově statickým veršům apod.) Saša Černyj:
„Дама, качаясь на ветке.

Пикала: „Милые детки.

Солнышко чмокнуло кустик.

Птичка оправила бюстик
И, обнимая ромашку,

Кушает манную кашку“.
Дети, в оконные рамы

Хмуро уставясь глазами.

Даме в молчанье внимали,

И вдруг зазвенел голосочек:

„Сколько напикала строчек?“

Navzdory tomu, že se poezie a próza L. Čarské vyznačovaly jednotvárností námětů, jazykovými klišé, sentimentálností atd., byla její díla velmi oblíbená. Celkem napsala asi 80 knih pro děti a mládež, z nichž mnohé publikovala i časopisecky. Nehledě na různé útoky na její tvorbu, spisovatelka dokonce přežila svou dobu a sovětské děti tajně četly např. její „Княжну Джаваху“ (jedná se o prózu; z poezie lze jmenovat básně „Кувшинки“, „Скачи, мой конь“, „Зима“ a další). Nutno podotknout, že i dnes se v Rusku její práce stále vydávají, avšak jejich reedice autorce již nenavrátily někdejší popularitu.
V tvorbě Konstantina Ldova (vlastním jménem Konstantina Rozenbljuma) a mnohých dalších anonymních básnických dílech podle Zubarevové dokonce převládala „вторичность сюжетов, корявость стиха, прямолинейность дидактического поучения.“
 
Nelze se proto divit, že Korněj Čukovskij na počátku století tvrdil: „детских поэтов у нас нет, а есть бедные жертвы общественного темперамента, для которых стихотворный размер – проклятие, а рифма – каинова печать, которым легче пролезть в игольное ушко, чем избавиться от неизбежных „уж“, „лишь“, „вдруг“, „вмиг“ и т.п.“

1.3.  Dětská poezie v tzv. sovětském období
V sovětském období se na základě moderní linie ruské a světové klasické literatury a samozřejmě také na bázi ústní lidové slovesnosti zformovala dětská literatura jako taková, tedy i poezie.

Vzhledem k tomu, že se jedná o poměrně dlouhý časový úsek, lze ve vývoji dětské poezie sovětského období rozlišovat, jak uvádí Zubarevová s Pachomovovou,
 několik vývojových etap:

1. období – je datováno od prvních porevolučních let do konce 30. let 20. století, kdy probíhalo její formování a utužování;

2. období – přetrvávalo necelá dvě desetiletí, trvalo tedy zhruba od počátku 40. let do poloviny 50. let 20. století, kdy se hlavní tvůrčí metodou stal socialistický realizmus;
3. období – je vytyčeno od poloviny 50. let do 80. let 20. století, přičemž významným mezníkem byl 20. sjezd Komunistické strany Sovětského svazu.
Vzhledem k tomu, že tématem naší diplomové práce je tvorba V. Majakovského v kontextu ruské dětské poezie první poloviny 20. století, zaměříme se jen na první, zčásti druhou vývojovou etapu a třetí období ponecháme stranou.
1.3.1.  20. až 30. léta 20. století
Než přistoupíme k samotnému výkladu o poezii pro děti, stručně se pokusíme nastínit nejdůležitější klíčové body a zásadní počiny v oblasti literatury pro děti, bez nichž by interpretace tohoto období nebyla komplexní.
Velmi významnou úlohu ve formování sovětské dětské literatury sehrál Maxim Gorkij, z jehož iniciativy bylo roku 1919 založeno vydavatelství „Всемирная литература“. Právě zde byla pro děti publikována díla ruských klasiků 18. a 19. století. V letech 1919 – 1920 Gorkij založil první časopis pro děti „Северное сияние“, který po myšlenkové a tematické stránce čelil časopisům, jako např. „Задушенному слову“, „Заре скаутизма“, které otiskovaly ne příliš kvalitní poezii pro děti.
Ve 20. letech se dětská literatura dostala pod správu Úřadu komisaře pro vzdělání, tzv. Narkompros a dalších stranických orgánů. Koncem 20. let byly rozpracovány základní požadavky na dětskou knihu, které měly prakticky platnost zákona. Mnozí autoři však chápali hodnotu práce, svobody a osobnosti jinak, než bylo schvalováno bolševiky, proto se nejednou dostávali do ilegality. Často bylo také zakázáno publikování mnohých prací pro děti, mimo jiné např. některých dětských veršů Majakovského, Maršaka, Charmse, Čukovského a dalších (podle tehdejších měřítek neodpovídaly stanoveným požadavkům).
 

Ve 20. letech rovněž probíhaly diskuze v oblasti žánru pohádky, které byly spojeny s problematikou její fikce a dalšími vlastnostmi žánru. Kritika tvrdila, že jsou málo ideové, odvádí děti od reality a požadovala pohádky nové, a to s tematikou moderních strojů, zproletarizovanými princeznami a králi apod. Někteří pedagogové a rovněž kritici ji chtěli dokonce vyloučit z okruhu dětské četby, dále jedna z významných kritiček tohoto období, E. Janovskaja  napsala knihu „Нужна ли сказка пролетарскому ребенку?“.
Nicméně takoví spisovatelé jako M. Gorkij, V. Majakovskij, S. Maršak či K. Čukovskij za pohádku bojovali a podporovali autory, kteří ve svých dílech využívali fikci a rozvíjeli tak fantazii dětí. Nakonec pohádka zavrhnuta nebyla, avšak musela se přizpůsobit nové době, tzn. bylo nutné omezit kouzelné elementy, upřednostňoval se obyčejný zázrak, hrdinové se často ocitali ve světě, který byl podobný komunizmu apod.
 Spory o pohádku postihly také pohádku veršovanou, konkrétně např. „Муху Цокотуху“ Korněje Čukovského či „Сказку о Пете, толстом ребенке, и о Симе, который тонкий“ Vladimira Majakovského (byly kritizovány jako nevyhovující pro proletářské děti).
V září roku 1933 bylo založeno Dětské vydavatelství, tzv. „Детгиз“, které získalo monopol v oblasti publikování dětské literatury. Ve 30. letech tedy pestrost uměleckých tendencí postupně ustupovala a hlavní tvůrčí metodou se stal socialistický realizmus, který vyžadoval, aby „писатель добровольно следoвал идеологическому канону изображения действительности.“

Za významný rok dětské poezie lze považovat rok 1939, kdy byla udělena vyznamenání za zásluhy v oblasti literatury mimo jiné také básníkům poezie pro děti, např. Agniji Barto, Samuilu Maršakovi či Sergeji Michalkovovi.
První porevoluční roky se vyznačovaly pokusy o pokračování z dnešního hlediska ne příliš hodnotné, tedy moralizující a „omezené“, dětské poezie, avšak vedoucí úlohu postupně začala přebírat tzv. moderní tendence.

Předrevoluční autoři, jako např. Polyxena Solovjovová, se sice snažili přizpůsobit svoji tvorbu novým trendům, avšak nakonec se ukázalo, že „не этот путь присопособления, натягивания старой формы на новое содержание стал основным путем развитя поэзии в 20-е годы.“
 Pro děti začali psát noví talenti.
Do tvůrčího čela dětské poezie se dostává Vladimir Majakovskij, Korněj Čukovskij, Samuil Maršak a členové skupiny Oberiu (Jurij Vladimirov, Alexandr Vveděnskij a Daniil Charms). S příchodem Majakovského a Maršaka se na zcela jinou úroveň pozvedla sociálně-politická tematika. Čukovskij se pokoušel pochopit, jak sami malí čtenáři rozumí básnickému slovu, jak sami tvoří verše a nabytými poznatky se snažil bojovat proti statičnosti a monotónnosti poezie pro děti. Své poznatky shrnul v knize „От двух до пяти“ (Od dvou do pěti). Někteří členové skupiny Oberiu se snažili „podřídit“ zájmům dětských čtenářů, kterým odpovídaly „задорные, игровые, юмористичекие и в то же время нравственно воспитывающие стихи.“

Největší přínos pro dětskou poezii ze skupiny Oberiu lze spatřovat v tvorbě Daniila Charmse (Daniila Juvačeva). Příběhy jeho děl se často rozvíjí velmi pomalu, jsou hravé a každý verš je vlastně jakousi samostatnou příhodou, což je očividné např. z říkanky „Иван Топорышкин“. Děj první sloky této básně lze snadno rozklíčovat – Ivan se se svým psem vydal na lov:

„Иван Топорышкин пошел на охоту,

с ним пудель пошел, перепрыгнув забор.“

Ve druhé, třetí a čtvrté sloce autor přemísťuje slova a „hraje“ si s nimi. Tím ve verších dosahuje absurdity, která má čtenáře pobavit, např.
„Иван повалился бревном на болото,

а пудель в реке перепрыгнул забор.“

Typickým prvkem básní Charmse je také „твердая, сжимающая стихотворение схема повторов и параллелизмов. Схема точная, с ясными поворотами смысла.“
 Téměř s matematickou přesností básník využíval střídání rytmických, syntaktických a logických jednotek. Účelem jeho hry se slovy je rozvoj představivosti dětí, jak je tomu např. v básni „Иван Иваныч Самовар“.
Vveděnskij, Vladimirov a Charms svou tvorbou potvrzovali, že kniha pro děti může být veselá bez ohledu na její téma (historické, revoluční, sociální apod.). Jejich verše jsou také důkazem toho, že básnické dílo může malým čtenářům dávat radost.
Výčet výše uvedených jmen autorů, kteří se v tomto období podíleli na rozkvětu dětské poezie, samozřejmě není vyčerpávající. Mnozí další básníci ve 20. letech zasvětili svá díla nejmenším, jako např. Nikolaj Tichonov, Nikolaj Aseev či Vsevolod Roždestvenskij. 30. letům pak dominují díla např. Semjona Kirsanova, Borise Kornilova, Sergeje Michalkova či Agniji Barto.

Ve srovnání s předrevoluční dětskou poezií, se ve 20. letech značně změnil okruh témat, o kterých autoři psali. Ústřední námětem se staly pionýrské oddíly, dále se hojně psalo o revolučním boji, občanské válce a Rudé armádě, „dětech ulice“ apod.
Na přelomu 20. a 30. let, zvláště pak ve 30. letech, začaly „hlavní roli“ hrát témata socialistického budování, pokoření přírody a formování nové morálky. Koncem desetiletí, kdy lidé začali pociťovat strach z hrozící války, se v dětské poezii objevuje také internacionální tematika.
Výběr humorných prostředků se autoři snažili přizpůsobit jak věku dětských čtenářů, tak tomu „какие явления жизни становятся объектом юмора.“
 To je patrné nejen z veršů Čukovského, Majakovského či Maršaka, ale třeba i Charmse a Vladimirova, v jehož básni „Чудаки“ jsou zdrojem humoru např. folklórní rozpočítadlo a převrácenky:

„Я на рынок послал чудаков.

Дал чудакам пятков:
Один пятак – на кушак,

Другой пятак – на колпак,

А третий пятак – так…“

Pro dané období byly typické i některé postavy. Jedná se např. o hrdiny vrstevníky (např. u Barto), pak jsou to zvířata (např. u Čukovského a Maršaka). Dále se ve verších mnohdy vyskytovaly protiklady, např. kladný hrdina x záporný hrdina, dítě x dospělý. Dětští spisovatelé se prostřednictvím svých veršů sice snažili dětem vysvětlit „co je to dobře a co je to špatně“, avšak v přiměřeně moralizující formě, protože „в стихах отсутствуют „прямые“ поучения, вся дидактика заключена в юмор или иронию, она превращается в веселую игру.“

1.3.2.  40. až 50. léta 20. století 
Než přistoupíme k nástinu ruské dětské poezie 40. až 50. let, pokusíme se stručně přiblížit nejdůležitější mezníky daného období. První polovina 40. let (tedy do roku 1945) se nesla ve znamení druhé světové války, jež je Rusy v rozmezí let 1941 – 1945 nazývána Velkou vlasteneckou válkou. Ve válečném období bylo vše podřízeno frontě, v jejíchž řadách bojovalo také mnoho spisovatelů pro děti. 
V poválečném období, kdy začala tzv. Studená válka, vrcholil kult Stalinovy osoby a v souvislosti s tím v letech 1946 – 1952 probíhala vlna čistek a ideologická kampaň v kultuře. Za velmi významnou událost 50. let lze považovat 20. sjezd Komunistické strany Sovětského svazu (1956), kde N. Chruščov vystoupil s kritikou kultu osobnosti Stalina.
Vzhledem k tomu, že se v naší diplomové práci zabýváme tvorbou Majakovského v kontextu ruské dětské poezie první poloviny 20. století, zaměříme tuto kapitolu pouze na 40. a počátek 50. let a další vývoj v 50. letech ponecháme stranou.

Události Velké vlastenecké války a poválečná obnova státu ovlivnily další směřování a rozvoj kultury. Navzdory těmto nepříznivým okolnostem však časopisy a knihy pro děti vycházet nepřestaly. 

Dětská literatura, podobně jako literatura pro dospělé, se nacházela v područí stranických rozhodnutí. Proto byly vážné životní konflikty a morálně-estetické problémy zobrazovány jako nepodstatné, pokud „они решались без должного внимания к идеологии, к „коммунистической морали .“
 To je také jeden z důvodů, proč se v dětské literatuře objevovaly knihy, které byly velmi vzdálené reálným životním problémům dětí.
Literatura 50. let by mohla být daleko bohatší, kdyby její růst nebrzdila „teorie bezkonfliktnosti“, „согласно который в обществе победившего социализма нет почвы для психологических противоречий и социальных конфликтов, а есть только борьба хорошего с лучшим.“

Dětská literatura válečného období se snažila využít všechen svůj tvůrčí a pedagogický potenciál na to, aby upozornila na statečnost a obětavost obránců vlasti a na práci dětí v zázemí, kterou vykonávaly místo dospělých.

Již na počátku války Sergej Michalkov pro děti napsal veršovanou knížku „Быль для детей“, ve které jim objasňoval smysl a cíl války a zobrazil boj národa „za správnou věc“. V roce 1942 se objevily básníkovy verše o „Десятилетнем человеке“. 
Typickým hrdinou válečné dětské poezie se stal pracující adolescent v zázemí, jehož prototypem je např. Данила Кузьмич Michalkova nebo učni řemeslných učilišť v uralských obranných továrnách ve verších Barto.
Samuil Maršak se v básni „Почта военная“ vrátil ke svému starému hrdinovi, pošťákovi, jehož profesi za války vykonávalo mnoho lidí. Vznikl také cyklus satirických veršů „Блиц-фрицы“, kterými Maršak podle Těrnovského: „вскрывал звериную сущность фашизма.“
 V dílech „Пес Антонеску“, „Осел и соловей“, „Лев и котенок“ a dalších se básník taktéž věnoval problematice fašizmu.
Mnozí autoři ve svých básních vytvářeli obrazy dětí, které byly kvůli válce nuceny předčasně dospět, dětí trpících a umírajících z hladu nebo ostřelování. Tyto obrazy byly symboly života ničeného válkou. V dětské poezii a próze se také často vykytoval obraz dítěte-mstitele, např. v básni Zinaidy Aleksandrovoj „Партизан“, ve které se chlapec dostává do oddílu partyzánů, aby pomstil matku.
Kromě výše uvedených spisovatelů, kteří se ve válečném období podíleli na rozvoji dětské poezie, bychom neměli opomenout jména Jelizavety Tarachovské, Jeleny Blagininové, Jevgenie Trutněvové či Lva Kvitka, kteří své verše pro děti publikovali v dětských časopisech.

Básníci ve svých dílech také často zachycovali účast dětí v obnově válkou zničeného hospodářství. Hlavními tématy v poválečném období se staly práce, rodina, škola а patriotizmus. Do popředí tvorby tohoto období se dostávají jména Jakova Akima, Borise Zachodera, Valentóna Berestova či Natálie Končalovské a dalších.

2. Osobnost Vladimira Majakovského
„В Маяковском была исступленная любовь к жизни, любовь ко всем ее проявлениям – к революции, к искусству, к работе, ко мне, к женщинам, к азарту, к воздуху, которым он дышал.

Из воспоминаний Л. Ю. Брик“

Vladimir Vladimirovič Majakovskij, největší osobnost ruského futurismu, se narodil 19. 7. 1893 v západní Gruzii, v imeretinské vinařské oblasti vsi Bagdady (nyní Majakovski), jež se nacházela nedaleko gubernského města Kutaisi, kam se rodina později přestěhovala. V jeho tvorbě proto můžeme nalézt vlivy (avšak téměř nezřetelné) gruzínského prostředí, a to zejména jazykové.

Smrt básníkova otce, Vladimira Konstantinoviče (v roce 1906), zchudlého šlechtice, který pracoval jako lesník, vedla k předčasnému dospívání chlapce, protože byl jediným mužem v rodině a cítil za ni odpovědnost. Nehledě na to, že otcovo úmrtí bylo pro rodinu existenční katastrofou, se rodina přestěhovala do Moskvy, která mohla dětem (budoucí básník měl dvě sestry – Ljudmilu a Olju, bratři Konstantin a Alexandr zemřeli v raném dětském věku) poskytnout širší vzdělání a v budoucnu i možnost lepšího uplatnění v životě.
Těžká materiální situace donutila spisovatelovu matku, Alexandru Alexejevnu, pronajímat pokoje moskevským studentům, socialistům. Mladého Vladimira Vladimiroviče velmi zajímaly jejich politické debaty, kterým byl mnohokrát přítomen. Student 5. gymnázia začal plnit různé drobnější úkoly a tato činnost vedla k postupnému rozšiřování jeho revolučních styků. „Práce v ilegalitě, konspirace, četba marxistických knih a brožur chlapce lákaly.“
 Roku 1908 patnáctiletý Majakovskij odešel z gymnázia, vstoupil do strany bolševiků a účastnil se ilegální politické práce. „Člověk, který si zvolil cestu revolucionáře, musel ovšem počítat s tím, že jeho život nebude bezoblačný.“
 Následovala tedy série zatčení a uvěznění.
Poprvé byl Majakovskij zatčen v březnu roku 1908, po propuštění, na konci téhož roku, pak vstoupil do přípravného ročníku Stroganovké uměleckoprůmyslové školy. Brzy poté, v lednu 1909, byl zatčen podruhé. Po téměř tříměsíčním vězení se budoucí básník vrátil ke studiu na uměleckoprůmyslové škole a začal se připravovat na přijetí do moskevského Učiliště malířství, sochařství a architektury. Třetí uvěznění v Butyrské věznici je datováno létem roku 1909 (trvalo téměř rok). Sešitek básní, který zde vznikl, autor považoval za počátek své literární tvorby.
Po návratu z Butyrek stál Vladimir Vladimirovič před závažnou otázkou: jak v životě dál… Rozhodl se zanechat organizované politické činnosti a plně se věnovat umělecké tvorbě. Roku 1911 začal konečně navštěvovat Učiliště malířství, sochařství a architektury (nabyté znalosti pak zúročil nejen jako výtvarník, ale také jako básník).
Osudový význam pro další umělecký vývoj mladého básníka mělo setkání s Davidem Burljukem (1882 - 1967), který v něm „rozpoznal, utvářel a podněcoval talent.“
 Burljuk se přátelil s lidmi, kteří stáli u zrodu nové básnické skupiny kubofuturistů, jejichž manifest „Пощечина общественному вкусу“ (Facka veřejnému vkusu) Majakovskij spolupodespal a zároveň v něm uveřejnil své verše.
Roku 1913 se básník účastnil velkého turné futuristů po Rusku (škola šla stranou a nakonec z ní byl vyloučen), v němž společně s Burljukem a Kamenským seznamovali veřejnost se svými futuristickými verši. V říjnu 1915 byl spisovatel mobilizován, avšak v Petrohradě se dostal jako kreslič do vojenské automobilové školy, kde sloužil až do roku 1917.
Téhož roku (1915) se Majakovskij seznámil s manželi Brikovými – s Lilou Jurjevnou a jejím mužem Osipem Maximovičem, který byl i vydavatelem jeho veršů. Lila se stala autorovou celoživotní láskou a hlavní hrdinkou jeho lyrických veršů. Jejich láska byla velmi komplikovaná a mnohé „в отношениях этих двух людей остается непонятным.“

Po Říjnovém převratu (1917) se autor bez váhání přidal na stranu vzbouřenců proti Prozatímní vládě. Později ve své autobiografii psal: „Přijímat nebo nepřijímat? Taková otázka pro mne (a pro jiné moskevské futuristy) neexistovala. Moje revoluce. Šel jsem do Smolného. Pracoval. Vše, co bylo potřeba.“

To, co se odehrávalo – mítinky, veřejná shromáždění, davové bouře, akce revolučních gard a vzbouřených revolučních oddílů, „to vše chápal Majakovskij […] jako svou záležitost, možnost seberealizace, přiblížení možností uskutečnit své záměry, plány a utopie. Byla to snaha osvobodit se, nikoli se někomu podřídit nebo se k něčemu přidat.“

V období let 1919 – 1922 se básník stal spolupracovníkem ruské telegrafní agentury ROSTA, kde pracoval jako malíř a textař agitačních plakátů, tzv. Oken satiry ROSTY. V roce 1923 z iniciativy Majakovského vznikla kolem literární revue Lef stejnojmenná umělecká skupina (LEF – Levá fronta umění). Ta sdružovala nejen básníky a filology, ale také výtvarníky, architekty a filmové novátory.
Během 20. let byl autor celkem devětkrát v zahraničí, navštívil např. USA, Francii, Německo. Na svých cestách našel inspiraci pro mnohá ze svých děl, např. při pobytu v Americe navštívil newyorskou zoologickou zahradu, která se stala podnětem k napsání básně „Что ни страница, то слон, – то львица“. Zahraniční cesty inspirovaly i další básně pro děti, např. složitý život za hranicemi zobrazují verše „Прочти и катай в Париж и Китай“.
Celkem dvakrát, a to roku 1927 a 1929 Majakovskij navštívil také Československo, konkrétně Prahu. Poprvé, v dubnu 1927, básník do našeho hlavního města zavítal pod záštitou Společnosti pro kulturní a hospodářské styky s novým Ruskem a přednášel v tehdejším Národním domě na Vinohradech (setkal se zde také s mnoha našimi básníky, umělci a teoretiky, jako např. s J. Horou, B. Mathesiem, J. Honzlem, J. Fučíkem, Z. Nejedlým). 
O svých dojmech z této kulturně politické akce si později, jak uvádí také Mikulášek, napsal: „Velký večer ve vinohradském Národním domě. […] Byly prodány všechny lístky, […] Bylo tam asi 1500 lidí. Přednášel jsem na téma 10 let deseti básníků. Pak byl přednesen úryvek ze 150 000 000 v překladu profesora Mathesia. Třetí část večera – Já a moje verše. O přestávkách jsem podpisoval knihy. Tři sta kusů. Nudná a těžká práce. Autogramy – toť československá vášeň. […] “
 Během druhé návštěvy pak autor v Praze jednal o provedení svého dramatu.
Roku 1930 Majakovskij odešel z LEFu  (později tzv. REFu – Revoluční fronty umění) a vstoupil do organizace proletářských spisovatelů RAPP (Ruské asociace proletářských spisovatelů, jež byla známá především útoky na literáty, kteří podle jejího mínění neodpovídali kritériím současného sovětského spisovatele), protože došel k závěru, „что замкнутые группировки препятствуют нормальному творческому общению советских писателей […] и РАПП […] рассматривал как массовую литературную организацию.“
 Slovy Miroslava Mikuláška, Majakovskij sám označil LEF za „do sebe uzavřený nový estetický podnik“ a lefovské novátorství za „skupinové podivínství“.
 Jeho souputníci tento čin považovali za zradu futuristického programu a koncepce. Právě tento krok přispěl k „ochlazení a dokonce zpřetrhání starých svazků.“

Na konci 20. let se básník dostával stále více do izolace, stupňovaly se ideologické a jiné útoky, dostavila se i krize v osobních vztazích (nešťastná láska v Paříži), což 14. 4. 1930 vedlo k jeho dobrovolnému odchodu za života.

3. Dílo Vladimira Majakovského
„K malování je třeba mít atelier, plátno, barvy a mnoho jiných věcí, ale verše si mohu psát do zápisníku, do sešitku a kdekoliv. Budu básníkem.“
 Tato slova Majakovskij žertem odpověděl své matce poté, co ho vyloučili z umělecké školy a ona mu domlouvala, aby se ji přeci jen pokusil dokončit. Tenkrát snad ani netušil, jak blízko byl pravdě…
Majakovskij byl velmi činorodým básníkem, avšak bylo by mylné se domnívat, že psal pouze básnické skvosty. Naopak, mnohé agitační básně nepřežily svou dobu a upadly v zapomnění. Proto bychom v následující podkapitole chtěli přiblížit pouze „uzlové body“ jeho tvorby pro dospělé publikum a detailněji se pak zaměřit na tvorbu a znaky autorovy poezie pro děti. Celou kapitolu pak zakončíme tématem bezprostředního vlivu Majakovského tvorby na další autory pro děti.
3.1.  Tvorba pro dospělé

Majakovskij se jako básník a dramatik utvářel v řečišti futurismu. Jeho tvorba však překračovala estetické bariéry této literární školy, proto jeho současníci, jako např. Gorkij či Čukovskij, často hovořili o „чуждости Маяковского литературному течению и группировке.“

Sám Majakovskij považoval za začátek své literární tvorby, jak již bylo řečeno, sešitek básní, který vznikl roku 1909 v Butyrské věznici (dozorci mu ho však odebrali a dodnes se nenašel). Počátky jeho díla jsou tedy spojeny se sborníkem „Пощечина общественному вкусу“ (Facka veřejnému vkusu), ve kterém uveřejnil básně „Ночь“ (Noc) a „Утро“ (Ráno).
V první básnické sbírce „Я“ (1913; Já) a tragédii „Владимир Маяковский“ (1913; Vladimír Majakovskij) zaznívá myšlenka odpovědnosti básníka před lidmi a téma zničeného lidského štěstí. Tragédie lidí zde představuje tragédii samotného básníka.
Nejvýznamnější díla předrevolučního období jsou poémy „Облако в штанах“ (1915; Oblak v kalhotách), „Флейта позвончик“ (1915; Flétna páteř), „Война и мир“ (1916; Vojna a svět) а „Человек“ (1917; Člověk). Leitmotivem těchto děl je hluboký soucit básníka s trpícími, který jde až k ideji sebeobětování se za všechny vyděděnce. Pro básnickou výpověď děl je typická „provokativní ironie“ vůči buržoaznímu světu a vzrušená intonace ve stylu tzv. prokletých básníků. Její „emocionální rozsah a zabarvení charakterizují ostré přechody od radosti k hořkosti a tragickému smutku, od deprese k patetice, od soucitu k vzpouře, burcování svědomí lidstva a předtucha blízkého příchodu revoluce.“

Události roku 1917 autor chápal jako „osvobození od Vševládce a počátek tvorby nového života,“
 což se odráží v první porevoluční hře „Мистерия-буфф“ (1918; Mysterie-buffa) a poemě „150 000 000“ (1921), v níž jsou záměrně idealizovány možnosti revolučního lidstva, které je schopné nahradit Vládce Všehomíra.
V prvních porevolučních letech vzniklo také mnoho úderných veršů, jako např. „Левый марш“ (1918; Levý pochod). Po řadu let Majakovskij psal také vtipné satirické verše na sovětské oportunisty, byrokraty a hlupáky. Za nejvýznamnější lze považovat báseň „Прозаседавшиеся“ (1922; Uporadovavší se), která poukazuje na zálibu bolševiků v neustálých schůzích a poradách.

Zcela jinak než jako „revoluční tribun a kazatel nedostatků“
 se autor jeví v elegicko-reflexívních poemách „Люблю“ (1922; Miluji) a „Про это“ (1923; O tom). V obou je patrné autobiografické téma lásky, a to v podobě štěstí a vnitřní potřeby dát milovanému člověku to nejlepší.

V dalších velkých dílech, v poemách „Владимир Ильич Ленин“ (1924; Vladimír Iljič Lenin) a „Хорошо“ (1927; Správná věc) se Majakovskij vrátil k revolučnímu patosu. V první ze dvou zmíněných poem se básník vyrovnává se smrtí vůdce světového proletariátu a velký důraz v ní klade na zakotvení člověka v reálné společnosti. K výročí Října napsal poemu „Хорошо“ (Správná věc).

Místo zamýšlené poemy „Плохо“ (Špatně) vznikly satirické hry „Клоп“ (1928; Štěnice) a „Баня“ (1929; Horká lázeň, později překládaná také jako Sprcha či Studená sprcha), které však dodnes zůstaly nedokončené. Obsahují „varování před nebezpečím změlčení ideálů, vládou neschopných, příživnictvím a povrchními představami o cílech revoluce.“
 V podtextu komických scén je patrné zklamání ve schopnostech lidstva uskutečnit své ideály.
Výše uvedené hry nebyly ve své době kladně přijaty, a to zejména předními činiteli RAPPu. Objektem kritiky Horké lázně se staly prvky fantastičnosti (např. „stroj času“) a ztělesněný byrokratizmus, „говорили о преувеличении опасности бюрократизма, проблемы которого в СССР не существует.“
 

Podobný osud postihl již dříve Štěnici. Ostré výpady kritiků na sebe soustředila především druhá část hry, v níž se rozmrazený Prisypkin ocitl ve společnosti roku 1979. Např. podle S. Mokulského, jak uvádí Mikulášek, zobrazení lidí budoucnosti mělo velmi nepříjemnou protisovětskou pachuť a komedii dokonce nazval 1001 variací a pamfletů na socialistický řád.
 Toto jsou patrně také jedny z důvodů, proč byly hry až do roku 1953 zakázané.
Své poměrně rozsáhlé dílo Majakovskij završil básnickým testamentem, poemou „Во весь голос“ (1930; Plným hlasem), v níž vyjadřuje zklamání nad koncem velkých událostí.
Autorovo umělecké nadání nelze omezit pouze na básnickou a dramatickou tvorbu, jak by se z výše uvedeného mohlo zdát. Jeho talent byl mnohostranný, spájel se v něm totiž nejen básník, dramatik a satirik, ale také malíř, filmový scénárista, herec a publicista.
 O tom svědčí mnohé publicistické črty a reportáže, např. „Мое открытие Америки“, dále četné filmové scénáře, jako např. „Не для денег родившийся“, „Барышня и хулиган“ či „Закованная фильмом“, k nimž Majakovskij nejen kreslil filmové plakáty, ale ztvárnil v nich i hlavní roli. Své malířské umění využil také při tvorbě proslulých plakátů Okna ROSTA, např. v čísle 625:
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Obrázek 1 - Okna ROSTA č. 625 



3.2.  Tvorba pro děti
Verše Vladimira Majakovského lze v rámci dětské literatury sovětského období považovat za jedny z nejvýznamnějších. Bez ohledu na to, že jejich počet není příliš velký, nejsou v básníkově tvorbě jevem pouze náhodným. 
Autor měl rád děti a zajímal se o osud mladé generace. To potvrzují nejen svědectví jeho současníků, ale také např. interview s reportérem novin „Прагер пресса“, ve kterém Majakovskij, jak uvádí Těrnovskij, říkal: „С особым удовольствием работаю над детскими книжками. Моя цель – внушить детям некоторые самые элементарные общественные понятия, но, разумеется, я делаю это очень осторожно.“

Dále se spisovatel např. přátelil s mladými přírodovědci vědecko-výzkumného ústavu v Sokolnikách, účastnil se s nimi Dnu lesa, na vystoupeních jim četl své verše, pomáhal jim vyrábět nástěnku apod. Když autor organizoval svou literární výstavu s názvem Dvacet let práce, významné místo na ní společně s knihami pro dospělé zaujímaly knihy adresované dětem. Tímto krokem Majakovskij zdůraznil „равноправное положение той части поэтической работы, которая была осуществелна, как он выражался, для детков.“

V „dětském oddělení“ bylo vystaveno celkem devět knih („Сказка о Пете, толстом ребенке, и о Симе, который тонкий“; „Гуляем“; „Что ни страница, то слон, – то львица“; „История Власа, лентняя и лоботряса“; „Что такое хорошо и что такое плохо“; „Эта книжечка моя про моря и про маяк“; „Прочти и катай в Париж и Китай“; „Конь-огонь“; „Кем быть?“), které byly vydány jako samostatné publikace pro děti. Ještě za autorova života vyšlo „Собрание сочинений“ a speciální oddíl zde tvořily právě dětské verše, tzv. „Детская“, jejíž součástí je devět zmiňovaných básní.
O literárních potřebách malých čtenářů začal Majakovskij uvažovat zanedlouho po říjnové revoluci, kdy se stále více potvrzovalo, že značná část dětských revolučních děl není pro děti ideologicky vhodná. 
Jeho jméno je úzce spojeno s formováním nové dětské knihy. Na zasedání komise oddělení výtvarného umění Narkomprosu měl básník dokonce přednášku „о программе выпуска иллюстрированных изданий, в том числе иллюстрированного сборника своих стихов для детей.“

V roce 1918 se Majakovskij chystal vydat sborník s vtipným názvem „Для детков“, který měl podle jeho názoru zahájit vydávání nových knih pro děti. Publikován však nakonec nebyl. Zamýšlený sborník tvořily básně „Сказка о красной шапочке“, „Военно-морская любовь“ a „Тучкины штучки“. Dosud je v některých publikacích ještě jmenována „Интернациональная басня“, avšak jak tvrdí Ebin, „на каком нибудь этапе так и было, но среди предназначенных произведений для детского сборника басни нет,“
 tzn. v archivu Majakovského se zachovaly pouze tři výše uvedené texty navrhovaného sborníku. „Интернациональная басня“ mezi nimi tedy nebyla, proto se jí nebudeme dále zabývat.
Nejedná se přímo o dětské práce, ale Majakovskij se snažil vybrat z dříve napsaných textů takové, které by se hodily pro dětského čtenáře. Za dětem nejbližší lze považovat hravé verše „Тучкины штучки“. „Ощущение поэтической приподнятости, широты и простора, движения, света, воздуха встречает у детей, не может не встретить, понимание и сочувствие.“
 
V některých publikacích je báseň řazena k dětským veršům, např. v knize „Детям: стихи“
 (za autorova života však pro děti publikována nebyla), v jiných ale ne, např. v „Избранных сочинениях в двух томах. Том 1“
, nebo v „Сочинениях в трех томах. Том 1“
. Pravděpodobně záleží na úhlu pohledu – nebyla napsaná pro děti, ale na druhou stranu jim je srozumitelná a přístupná.
Naopak „Сказка о красной шапочке“ a „Военно-морская любовь“ po nevydařeném úmyslu vydat je v dětském sborníku „Для детков“ již nikdy jako verše pro děti publikovány nebyly, protože „слишком сложен их ассоциативный ряд, слишком далеко их содержание от жизненного опыта маленьких читателей.“
 To však neznamená, že je dnes již nelze dohledat. Můžeme je najít např. ve výše uvedených sebraných spisech. Všechny básně lze samozřejmě nalézt také v elektronické podobě na internetu, např. na stránkách Мuzea Majakovského.
„Однако к детям Маяковский пришел позднее, будучи автором знаменитых стихов и поэм, в 1925 году.“
 Jeho první dětskou knihou se stala veršovaná satirická pohádka „Сказка о Пете, толстом ребенке, и о Симе, который тонкий“ (vznikala sice v letech 1922 – 1923, ale publikovaná byla až v roce 1925). V témž roce vyšla také obrázková knížka „Гуляем“, která je po tematické stránce velmi blízká „Сказке о Пете...“, a báseň „Что такое хорошо и что такое плохо“, v níž se malí čtenáři učí rozlišovat dobro a zlo.
Období let 1926 – 1929 se neslo ve znamení „плодотворной писательской работы М. для детей.“
 Roku 1926 bylo vydáno hned několik dětských veršů, konkrétně veselá beseda čtenáře s obrázky o známých i méně známých zvířatech, „Что ни страница, то слон, – то львица“, dále „Эта книжечка моя про моря и про маяк“, která je zasvěcená objasnění významu a role majáku, a satirická báseň „История Власа, летняя и лоботряса“.

Roku 1927 Majakovskij pro děti publikoval satirickou báseň „Мы вас ждем товарищ птица, отчего вам не летится?“, verše o výrobě hračky „Конь-огонь“, pionýrskou píseň „Возьмем винтовки новые“, život za hranicemi pak popisuje báseň „Прочти и катай в Париж и Китай“. S rokem 1928 je spojena pionýrská „Майская песенка“ a jedno z nejvýznamnějších a nejpopulárnějších děl Majakovského pro děti – 

poema „Кем быть?“. Roku 1929 vyšla další píseň pionýrů, a to „Песня молния“. Poslední dílo pro děti (napsané dva týdny před smrtí), „Товарищу подростку“, bylo vydáno až po básníkově smrti v roce 1930. Nejpopulárnější a nejoblíbenější dětské verše vyšly v již zmiňovaném výboru „Детям“. Žánrová pestrost tedy tvorbě Majakovského pro děti rozhodně nechybí.
Kromě knižních vydání Majakovského díla pro malé čtenáře vycházela také časopisecky, a to v časopisech „Пионерская правда“, „Пионер“ a „Еж“, se kterými básník trvale spolupracoval. Majakovskij rovněž napsal několik scénářů k dětským filmům, jmenujme např. scénář k filmu „Дети“.
Mnoho dětských veršů vyšlo také v češtině, a to zásluhou především Jiřího Taufera, který je přeložil. Konkrétně se jedná o překlad básně „Что такое хорошо и что такое плохо“, která je v češtině známá pod titulem Co je to dobré a co je to zlé nebo Co je to zle a co je to dobře (1950, 1952). Vnímavému čtenáři zajisté neunikne fakt, že dobový překlad příliš neodpovídá dnešním měřítkům, tj. nyní bychom pojem плохо spíše než zle/zlé přeložili jako špatně/špatné. Pod názvem Zvěřinec či Na každé stránce v knížce té se o lvech a zvěři dočtete (1950, 1951, 1952, 1962, 1963) byly přeloženy verše „Что ни страница, то слон, – то львица“. Báseň „Эта книжечка моя про моря и про маяк“ vyšla jako Maják nebo také můžeme najít pod názvem To je knížka veršů mých o mořích a majácích (1950). Dále se jedná o překlady básní: „Кем быть?“ – Čím budu (1950, 1951, 1952, 1959), „Конь-огонь“ – Já mám koně (1951), „Мы вас ждем товарищ птица, отчего вам не летится?“ – Soudruhu ptáku, rychle leť, pročpak nevracíš se zpět a písně „Майская песенка“ – Májová písnička a „Песня молния“ – Písnička-blesk. Česky vyšly i výbory z autorovy poezie pro děti, a to s tituly Vesele a Vážně (1961) a Dětem (1953, 1956), který je překladem výboru „Детям“.
Mnohé přeložené básně byly vydány jako samostatné knižní publikace (viz výše), některé se však staly pouze součástí knihy Dětem - proto není u všech výše zmíněných prací uveden rok vydání, jenž se řídí rokem publikování daného „sborníku“ (existují zajisté i časopisecká vydání – ta se ale omezují pouze na ty práce, které vyšly samostatně nebo jako součást díla Dětem, proto jim nebudeme věnovat větší pozornost).  
Vnímavému čtenáři zajisté neunikne fakt, že mnohé z veršů byly do češtiny přeloženy pod více názvy. To souvisí s tím, že jedna a ta tatáž báseň mohla být např. zveřejněna jako samostatná publikace nebo se stala součástí knihy Dětem a v obou „vydáních“ nesla jiný název, např. verše „Что ни страница, то слон, – то львица“ vyšly v českém prostředí jako samostatná kniha pod názvem Zvěřinec, v díle Dětem pak vystupují pod titulem Na každé stránce v knížce té se o lvech a zvěři dočtete apod.
Dětské verše Majakovského byly přijímány různě. „Были и восторженные отклики о небывалых в детской литературе произведениях, но были и отрицательные, резко осуждающие выступления критиков.“
 
Zjevení Majakovského v dětské literatuře se stalo událostí. Jeho publikace pro děti byly neobvyklé, proto je zpočátku ne všichni přijali bez výhrad… Knihy byly označovány dokonce jako škodlivé pro děti, a to z různých důvodů, např. „Сказку о Пете, толстом ребенке, и Симе, который тонкий“ zavrhli za hrubost, byla označována i jako kniha neužitečná, „полная всевозможных мещанских традиций, нравоучений и морали,“
 dále se o ní hovořilo, jak uvádí F. Ebin, že je „совершенно неприемлема, так как она не выдержала идеологически и полна всякой чепухи – вроде того, что пионеры подбирают и едят остатки лопнувшего буржуя.“
 „Гуляем“ a „Что такое хорошо и что такое плохо“ byly zamítány kvůli složité a nesmyslné fabuli a „были отнесены к книгам непонятным, идеологически неприемлемым, возбуждающим педагогически отрицательные эмоции.“
 Báseň „Прочти и катай в Париж и Китай“ prý překrucovala realitu a odváděla malé čtenáře od vědecké skutečnosti. Tomuto názoru daly podnět následující verše: 
„Начинается земля,
как известно от Кремля.“

Nejen výše uvedené, ale také další básně nebyly kladně přijaty. Neuvedli jsme tedy jejich úplný výčet, ale pouze vybrané příklady. První kladné reakce na básníkovy dětské verše se však začaly objevovat již v roce 1927. V roce 1930 byl v časopise „Книга – детям“ otištěn článek, který se zastával Majakovského dětské tvorby. 
Dnes převládá názor, že „развитие детской поэзии немыслимо без освоения наследия Маяковского,“
 a to nehledě na to, že básníkova tvorba pro děti nebyla přijímána zcela bez výhrad.
3.3.  Znaky Majakovského poezie pro děti
„Он писал не для того, чтобы его стихами любовались, а для того, чтобы стихи работали, врывались в жизнь, переделывали ее.
С. Я. Маршак“

Jak již bylo řečeno, role Majakovského ve formování dětské literatury byla veliká. Básník nejen pokračoval, ale také rozvíjel její nové tradice, jež vytvořil už N. A. Někrasov a V. G. Bělinskij. Autor svá díla vydával v době, kdy základním úkolem bylo vychovávat člověka nové společnosti a vzbuzovat v něm lásku k socialistické vlasti.

Od Někrasova tedy Majakovskij zajisté převzal myšlenku, že poezie „должна пробуждать у детей ненависть к угнетателям, формировать высокие нравственные качества и воспитывать человека гражданина.“
 

Současně s tím básník ve své tvorbě následoval tradice M. Gorkého. Byl to právě Gorkij, kdo se po celý život snažil o výchovu „нравственной красоты советского человека, о формировании всесторонне развитой, гармонической личности, воспитании настоящей любви к труду, к человеку труда,“
 kdo bojoval za to, aby dětem už od raného dětství bylo vštěpováno vědomí kolektivizmu, internacionalizmu a patriotizmu.
Majakovskij „выступал в защиту темы современности и новых героев в поэзии для детей, против вульгаризации и опошления этой темы.“
 Hájil právo na existenci nové, moderní pohádky a poezie pro děti. Dětskému publiku se snažil dát nový ideál, z nového úhlu pohledu představit práci a do vědomí dětí vštípit, že hodnota člověka je dána jeho prací. Slovy samotného básníka, chtěl „ознакомить детей с новыми понятиями, с новым подходом к вещам.“

Zvláštnost autorových dětských veršů tkví v tom, že „не отказался ни от политического характера своих произведений, ни от высокого гражданского пафоса.“
 Lze také říci, že o vážných „věcech“ s dětmi hovoří vážným tónem. Prakticky si s nimi povídá o tom samém, o čem mluvím s dospělými, „находя для этого соответствующие художественные средства, манеру, интонацию.“
 Dětem např. objasňoval, „co je to dobře a co je to špatně“ a pro dospělé napsal poemy „Хорошо“ a „Плохо“ (místo této zamýšlené poemy však nakonec vznikly satirické hry „Клоп“ a „Баня“). 
Všechny Majakovského básně pro děti tvoří cyklus veršů, které jsou spojené „общностью задач, которые решались поэтом в стихах, [...] общностью черт лирического героя – поэта,“
 který se nachází v těsném kontaktu s dětským čtenářem. Vztah básníka s malým hrdinou se tak, či onak projevuje v každé knize pro děti. Ve všech básních je patrná přítomnost dospělého. Nejčastěji to je právě „дядя Маяковский“
, kdo čtenáře seznamuje se životem a kdo zdvořile a vážně hovoří o tom, „co je to dobře a co je to špatně“. Dětské verše pro básníka nebyly něčím druhořadým, proto s dětmi hovořil jako rovný s rovným.
„По ступеням детства идет Маяковский в своей работе для детей.“
 Jinými slovy, autor se snažil svá díla vždy přizpůsobit věku dětského publika. Pokud v básni uvedl nové slovo, tak hned vysvětlil jeho význam, např.
„Рабочий – тот,
        кто работать охочий.“

Tomuto principu „přizpůsobování“ dále odpovídá např. také oslovení čtenáře. K malým dětem se v básni „Прочти и катай в Париж и Китай“ Majakovskij obrací např. takto: 

„Собирайтесь, ребятишки,

наберите в руки книжки.“

V díle „Мы вас ждем товарищ птица, отчего вам не летиться?“ je patrný od předchozího příkladu rozdíl – tentokrát básník neoslovuje malé děti, ale pionýry:

„– Товарищ,

  пионерских дел

не забывай

  за птичьими.“

Dále bychom neměli zapomenout na mládež, jíž Majakovskij také adresoval své verše. Na ni se obrací např. v básni „Товарищу подростоку“ stejným oslovením.
Mezi další typické prvky básníkovy tvorby pro děti bychom mohli počítat „живописность, предметность, наглядность [...] видоизменяющиеся в произведениях для разных возрастов,“
 dále to, že se autor vždy snažil děti vést od konkrétního ke zobecnění, již od veršů pro nejmenší usiloval o mravní utváření osobnosti dítěte. 
Majakovského dětské knihy mají mimo jiné také poznávací funkci. Obsahují totiž některé elementární poznatky, které jsou přístupné i těm nejmenším. Navíc jsou podány takovou hravou a veselou formou, že nemohou být dětmi nepochopeny. „И действительно, сколько конкретных знаний из географии, из сферы производства, профессиональной деятельности человека а также из социальной жизни и политической области заключены в его книгах,“
 např. v básních „Гуляем“, „Что такое хорошо и что такое плохо“ a „Прочти и катай в Париж и Китай“.
Velmi důležitým prvkem autorových dětských básní je hra, kterou Majakovskij považoval za hlavní činnost dítěte. Pravděpodobně proto jeho verše pro děti „vyrůstají z dětské hry, využívajíce jí jako nejracionálnějšího způsobu k sdělování poznávacího materiálu malým dětem.“
 Je nutné podotknout, že básník „стоит не „над“ игрой ребенка, […], но и сам равноправный участник игры-действия.“
 

Hra je dobře patrná v celé řadě jeho knížek, např. „Прочти и катай в Париж и Китай“, „Кем быть?“ a „Конь-огонь“. Proto v první z uvedených knížek nacházíme komický obraz Paříže (jedna část obyvatelstva je chudá, druhá v hermelínu), v poslední je pak ukázána řada povolání při výrobě hračky a končí ukázáním hotového předmětu apod.

Dětské verše Vladimira Majakovského se vyznačují nejen žánrovou, ale i tematickou různorodostí. Základním tématem Majakovského veršů je zajisté téma práce, se kterým se můžeme setkat v „Сказке о Симе и Пете“, dále v básních „Гуляем“, „Что такое хорошо и что такое плохо“, „Эта книжечка моя про моря и про маяк“, „Конь-огонь“ a „Кем быть?“.
Poměrně častým je také téma cestování, jako např. putování po zeměkouli „Прочти и катай в Париж и Китай“, po Moskvě „Гуляем“, potom sem lze zařadit básеň „Что ни страница, то слон, то – львица“. Dále se jedná o téma hrozící války („Возьмем винтовки новые“), přírody („Майская песенка“, „Мы вас ждем товарищ птица, отчего вам не летится?“), setkání pionýrů („Песня молния“), lenosti („История Власа, летняя и лоботряса“) apod. Výčet básní a jejich témat sice není konečný, avšak lze říci, že postihuje hlavní tematické okruhy, do kterých jsou zařazeny stěžejní díla pro děti.
Výše uvedené tematické rozdělení samozřejmě nelze považovat za jediné možné. Naopak, hranice mezi jednotlivými náměty jsou propustné. Často záleží na úhlu pohledu. O tom svědčí např. báseň „Конь-огонь“, kterou lze zařadit jak k tématu práce, tak cestování (na jedné straně na ni můžeme pohlížet jako na báseň o kolektivní práci, na straně druhé jako na osobitou exkurzi po řemeslných dílnách).

Neméně důležitou specifičností Majakovského veršů pro děti je jejich „предельная конкретность, графически зримая очерченность поэтических образов.“
 Odtud také pramení jednota slova a obrázků autorových veršů (mnohé básně Majakovskij sám ilustroval).
„Рисуя детство, Маяковский в нем различал складывающийся образ грядущего.“
 Nejedná se však o budoucnost nejasnou, ale v konkrétních obrysech, o komunistickou budoucnost, kterou autor považoval za krásné období, jež nastane (samozřejmě s ohledem na dobu, kdy díla pro děti vznikala). Proto se může v některých dílech zdát, že by básník děti nejraději hned poslal do jejich „dospělé budoucnosti“, jako by se snažil popohnat jejich růst. To je pravděpodobně také jedna z příčin, proč se ve verších často objevují slova расти a вырастать. Jako příklad lze uvést básně „Что такое хорошо и что такое плохо“, „Гуляем“, „Конь-огонь“ a „Кем быть?“:

„Вырастет 
из сына 
    свин, 

если сын — 
свиненок. —“

„Рабочий — тот,

кто работать охочий. 
[...]

Подрастешь —

будь таким.“

„– Я расту кавалеристом!“

„У меня растут года,
будет и семнадцать. “

Hlavním časem, jak podotkl M. Petrovskij, je tedy „будущее взрослое. Отсюда – постоянное соотносение сегодняшнего поступка, сегодняшней черты характера с тем, что пригодится ребенку как человеку будущего.“
 Lze říci, že v tomto smyslu byl básník opravdovým futuristou. Dětská díla o minulosti u autora nenajdeme. Všechny básně, jak již bylo řečeno, se týkají budoucnosti, popřípadě přítomnosti jako počátku budoucnosti. „Анафема прошлому и осана будущему“
 je dominantou tvorby Majakovského.
Také samotní hrdinové básníkových veršů se vyznačují určitými rysy formujícího se člověka nové doby – jsou aktivní, zvědaví a „горячи в нетерпеливом желании узнавать, понимать, действовать и жить.“
 Proto se často setkáváme např. s pionýry, školáky, pracanty a sovětskými dětmi. Ve většině případů jsou vystupujícími postavami chlapci, se kterými autor rozmlouvá jako starší přítel. Dívky v dílech příliš nevystupují, pravděpodobně je tomu tak, protože autor si více rozuměl s hochy a ti mu byli bližší.
Z výše uvedeného je tedy patrné, že ani v oblasti dětské tvorby se Majakovskij nezřekl ideologicky zabarveného charakteru svých prací. Ten v jeho dětských verších sice zaujímá poměrně menší místo než v jeho ostatní tvorbě, avšak i přesto působí jeho knihy pro děti velmi agitačně, např.:

„Кличет книжечка моя: 

– Дети, 

      будьте как маяк! “

„Помни про школу – 

      только с ней 

станешь 

        строителем 

            радостных дней!“

Velmi důležitou funkci v autorových verších pro děti plní názvy básní. „Они играют большую роль в создании эмоционального настроя, атмосферы особой заинтересованности у слушателя.“
 Z tohoto důvodu také mají různou formu, a to buď otázky (např. „Мы вас ждем товарищ птица, отчего вам не летится?“) nebo se jedná o formulaci základní myšlenky básně (např. „История Власа, летняя и лоботряса“) či zkrácenou definici tématu (např. „Гуляем“).
Podobně, jako lze klasifikovat názvy děl, také v jejich zakončení můžeme spatřovat podobné rysy. Každá báseň obsahuje zobecňující závěr – jakési shrnutí toho co, bylo řečeno. „Он звучит как лозунг, как призыв.“
 Majakovskij své verše často dovádí do aforismu. Ten je adresován nejen dětem, ale také dospělým, např.

„Обезьян. 

   Смешнее нет. 

Что сидеть как статуя?! 

Человеческий портрет, 

даром что хвостатая.“

Rytmus básní vždy odpovídá zobrazovanému jevu. Obrazy věcí, hraček, měst, cestování v letadle, v autě či po moři – to vše získává neopakovatelný zvuk. S rytmem koresponduje rým. Majakovského rýmy ohromují „неожиданностью созвучия слов, логикой, способствующей новому, острому восприятию слова.“

V dětských verších se často vyskytuje přímá řeč, a to jak dítěte, které je zvídavé a energické, tak básníka, „отмеченная мужественной и мягкой лиричностью („Дети, будьте как маяк!“).“
 V závěrečné, dvanácté, sloce básně „Прочти и катай в Париж и Китай“ se objevuje i dialog básníka se čtenářem (samozřejmě i v jiných básních).
Jazyk Majakovského dětských veršů je velmi bohatý a originální. Výběr básnické slovní zásoby napomáhá obohacení slovní zásoby dětí. Vzhledem k tomu, že básník respektoval věk čtenářů, je jim jazyk děl dobře srozumitelný.

Autor používá reálnou řeč jak dospělých, tak dětí, dále lidový jazyk. Do básní začleňuje dialektizmy a neobvyklá slovní spojení, např. „для ребячьей кожицы,“
 známá slova používá v neobvyklém kontextu nebo neobvyklé gramatické formě, např. „земля – старик“
, „слон, слониха и слонишки.“
 Zvláštní emocionálnost a dynamičnost dílům přidávají různá hesla, výzvy a vyjádření se zvolacími obraty, např. „Даешь скворцов!“
 Výjimkou nejsou ani termíny jako микстура, рубанок, фасад apod.

Básník se ve verších vědomě vyhýbá používání zdrobnělin, protože jejich nadužívání přispívá ke „žvatlavosti“ básní. V některých případech, jak uvádí Zubarevová s Pachomovou, je autor uplatňuje pro vyjádření záporné charakteristiky, kde zdůrazňují ironický vztah autora k hrdinovi:

„Влас Прогулкин –

милый мальчик,

спать ложиться,

взяв журнальчик.“

Také slova lichotivá (mazlivá) jsou užita jen v nejnutnějších případech, např. „сел щенок на битый задик.“
 Poměrně často se ve verších se vyskytují autorské neologizmy (свин, щенк, ветер вьюжный apod.), ale i ony jsou dětskému čtenáři dobře srozumitelné.
 Výjimkou nejsou ani slova, která zrodila nová epocha, jako např. пролетарий či буржуй.

Oblíbeným prostředkem Majakovského pro vytvoření různých fantastických situací je hyperbola. Tak např. Péťův otec je „сам себе [...] сто пакетов нес с трудом,“
 a za ním „сто корзин несет прислуга.“

Ve výčtu jazykových prostředků zajisté nesmí chybět srovnání. Ta básník používal buď pro vyjádření něčeho komického, např. „полосатее матрца,“
 u slonů „с блюдо уха оба,“
 nebo záporné charakteristiky, např. srovnání Vlasa s „грязным боровом“
 i otec Petra s „самой злющей крысой.“
 Oblíbeným prostředkem Majakovského byla také antiteze, např. v „Сказке о Симе и Пете“ klade do protikladu dva politické systémy – socialistický a ostatní svět.
Majakovskij ve svých básních experimentoval s grafickou podobou textu (a to nejen v oblasti tvorby pro děti). Používal zvláštní, tzv. schůdkovitý způsob psaní veršů (působí dojmem jakýchsi schodů – odtud schůdkovitý způsob psaní) neboli tzv. лесенку. Při aplikaci této metody je každý přízvukový a významový celek ve verši psán na samostatný řádek a má takovou polohu, jakou by měl v případě, kdyby byl napsán v rámci jediného verše,
 např.
      „Нет ли волн,

        ни вод,

         ни грома,

      детям сухо,

     дети дома.“

Tento způsob zápisu verše byl často napodobován nejen v ruské (Semjonem Kirsanovem, Robertem Rožděstvenským, Jevgenijem Jevtušenkem a dalšími), ale také v české literatuře, a to např. v některých básních Josefa Kainara.
„Для усиления логического смысла поэтического звучания слова, фразы“
 autor využíval nejen tzv. schůdkovitý způsob psaní veršů, ale také často slova rozbíjel na jednotlivé slabiky, např.
„Раз

    



          два!
Под-

     



         ряд!
Ша-

     



        гай,

От-

       ряд!“

3.4.  Dědictví Majakovského

Za nejvýznamnější badatele v oblasti dětské tvorby Vladimira Majakovského lze považovat Samuila Maršaka („Маяковский – детям“, v knize „Воспитание словом“), Fanni Ebin („Маяковский – детям“), Ignatija Iviče („Воспитание поколений: о советской литературе для детей.“) a Mirona Petrovského („Сделал дядя Маяковский“, v knize „Детская литература“).

Bezprostřední vliv Majakovského tvorby lze pozorovat v díle mnohých jeho následovníků, a to např. v pracích Agniji Barto, Sergeje Michalkova, Borise Zachodera či Jakova Akima.

A. Barto své první verše pro děti začala psát pod vlivem Majakovského již v průběhu studia na gymnáziu. U autora se mladá básnířka učila „искусству новых форм.“
 Vliv Majakovského se v jejích básních projevoval „в стремлении к сатире и публицистике, близкой газетному фельетону.“
 Sama Barto tvrdila, že „детский писатель очень многому может и должен у него научиться. Во-первых, огромной связанности с организмом страны и, во-вторых, умению горячо откликаться на большие и малые события жизни.“

Otec S. Michalkova měl velmi rád ruskou literaturu a lásku k ní vštípil i svému synovi. Byl to právě on, kdo autora poprvé seznámil s verši V. Majakovského, D. Bědného a S. Jesenina, jejichž vliv se odrazil v mnohých dětských verších básníka. Podobně jako Majakovskij, také Michalkov psal dětskou poezii s tematikou práce. Za jakési „pokračování“ básně o výběru povolání „Кем быть?“ lze považovat Michalkovovy verše „А что у вас?“, ve kterých „в детском непринужденном, искреннем и серьезном разговоре отражается картина новой советской действительности,“
např.
„С лесенки ответил Вова:

- Мама - лётчик?

Что ж такого!
Вот у Коли, например,

Мама - милиционер.

[…]
- Всех важней,- сказала Ната,-

Мама вагоновожатый,

Потому что до Зацепы

Водит мама два прицепа.

И спросила Нина тихо:

- Разве плохо быть портнихой?

Кто трусы ребятам шьёт?

Ну конечно, не пилот.
Лётчик водит самолёты -

Это очень хорошо.

Повар делает компоты -

Это тоже хорошо.

[…]
Мамы разные нужны.

Мамы всякие важны.“

B. Zachoder ve svých básních pro děti často obnovoval již starší náměty, hledal nový smysl už zapomenutých výrazů apod. Ve svém cyklu veršů „Мохнатая азбука“, který byl poprvé publikován pod názvem „Про мохнатых и пернатых“, podobně jako Majakovskij v „Что ни страница, то слон, – то львица“, psal o procházce s dětmi po zoologické zahradě. Avšak jeho ZOO je ještě navíc abecedou lidských vad, „почти каждое животное по ассоциации соотносится с каким-либо человеческим типом, напр. кабан дик и злобен.“

Majakovského „Тучкины штучки“, tedy báseň o neustále se měnících mráčcích, které připomínají různá zvířata, našly pokračování ve verších „Полдень“ a „Облака“, jejichž autorem je J. Akim. Podobně jako v „Тучкиных штучках“, také v Akimových verších lyrickému hrdinovi oblaka připomínají nejrůznější výjevy.
4. Recepce díla Vladimira Majakovského v českém kontextu

Dílo Vladimira Majakovského se po jeho smrti, za přispění členů skupiny RAPP ve spolupráci s vládou, prakticky nevydávalo. Autor sice byl členem této skupiny, ale Rappovci jej mezi sebe nepřijali příliš vřele, naopak, vnímali ho jako cizí těleso a jako tzv. попутчика,
 tedy ne jako spisovatele proletářského původu (básník sice pocházel ze šlechtické rodiny, ale vždy se cítil být „básníkem revoluce“), což bylo žádoucí. Dokonce ho obviňovali „в халтуре, в пренебрежительном отношении к рабочему классу, в великодержавном шовинизме по отношению к украинскому народу.“
 
Situace se změnila roku 1935, kdy manželé Brikovi napsali dopis Stalinovi „с просьбой о содействии в сохранении памяти Маяковского, издании сочинений поэта, организации его музея.“

Koncem roku 1935 pak bylo v redakčním článku moskevské Pravdy sděleno sovětské veřejnosti, že sám Stalin považuje Majakovského za nejlepšího a nejnadanějšího básníka sovětské epochy, dále, že lhostejnost k jeho památce je kvalifikována jako zločin.

Počínaje tímto rokem, se vztah k básníkově tvorbě zcela obrátil. Najednou skončily výpady proti jeho dílům a osobě. Mnozí hanobitelé se stali jeho obdivovateli. Dále se urychlilo „издание материалов, связанных с жизнью и творчеством Маяковского, активизировалась научно-исследовательская работа, лекционная пропаганда, открылся музей в доме, где в последние годы жил поэт.“

Autor, který sám o sobě téměř manifestačně prohlašoval, jak uvádí také J. Honzík, že „kašle na busty, na bronzu tuny,“
 byl tedy publiku vnucen jako závazná etická norma, jako vzorový a uctívaný model optimálního socialistického umělce. Byla to tedy právě oficiálnost, která Majakovského poškodila. Podle R. Nikolajevové tvrdil dokonce B. Pasternak, že „Stalinovo posvěcení Majakovského znamená druhou básníkovu smrt.“
 

V zájmu autorova propagandistického zestátnění se čím dál více začaly pomíjet „mnohé stránky vždy nějak přečnívající a patřičně nepřičesané básníkovy lidské osobnosti, zavíraly se oči před „bezuzdnými horami“ jeho „touhy“, jimž nestačilo „zlato všech Kalifornií.“

Četnými úpravami, které samozřejmě poškozovaly kvality originálu, procházelo i samotné umělecké dílo básníka. Odstraňovaly se sebenepatrnější zmínky o lidech, kteří zmizeli z veřejného života nebo místa, která se z pozdějších zúžených hledisek jevila či mohla jevit jako politicky „neúnosná“. Také nejedna „tendence, vývojová etapa, pocitová a tematická oblast v tvorbě Majakovského“
 se v pozdějších výkladech a vydáních vlastně zamlčovala nebo alespoň odsouvala do pozadí. Reálná složitost vynikajícího tvůrce byla tedy ve vědomí většiny lidí překrývána „jednodušším zjevem pouhého „pohlavára agitátorů“, obratně a s netuctovou vynalézavostí rýmujícího historika a opěvovatele „socialistické revoluce“ a „socialistické výstavby.“

Důsledek výše uvedené záměny byl samozřejmě takový, že o Majakovském se sice všude mluvilo v superlativech, ale s výjimkou několika neustále se opakujících básní a všemožně schválených úryvků se podle Honzíka četl jen málo.

Zájem o Majakovkého tvorbu v českém prostředí (samozřejmě v souvislosti s propagandou) měl vzestupnou tendenci až do roku 1930 (výraznější pozornost byla autorovi věnována v letech jubilejních, tedy v roce 1927 a 1929, kdy navštívil Prahu a v roce 1930, kdy spáchal sebevraždu), kdy dosáhl svého vrcholu. Poté zájem o autorovu tvorbu začal na nějaký čas ochabovat. Od roku 1935, kdy Stalin Majakovského prohlásil za nejnadanějšího a nejtalentovanějšího básníka sovětské epochy, měl zájem o jeho dílo opět rostoucí tendenci.

Česká literární levice u básníka nejprve hledala poezii revolučně angažovanou. Vedle Blokových Dvanácti tedy dominoval i Majakovského Levý pochod, opožděným výrazem této proletářské vlny byl také Mathesiův překlad 150 000 000 z roku 1925 (jediné naše knižní vydání Majakovského mezi dvěma válkami). Větší vlna překladů se objevila, jak již bylo řečeno, v době básníkovy smrti. O Majakovského se jako o básníka agitátora v tomto období zajímala mladá generace autorů, kteří publikovali v časopisech Tvorba, Naše cesta, Mladá garda apod. Jednalo se např. o Jana Nohu, Donáta Šajnera, Jiřího Taufera či Ilju Barta.
Po roce 1935, kdy byl autor označen za „nejtalentovanějšího básníka“, vyšly např. prozaické črty o Americe či studie Jak dělat verše spolu s podrobnou studií Šklovského. Za hlavního iniciátora zájmu o Majakovského lze považovat pracovníka tehdejší sovětské mise v Praze Romana Jakobsona, mj. též básníkova přítele.

Prvním překladatelem Majakovského vůbec se stal Jiří Weil (jeho překlad Levého pochodu z roku 1920 je považován za jeden z nejlepších, s Karlem Konrádem spolupracoval na překladu politické satiry Červená čepička, přeložil také úryvky Vladimíra Iljiče Lenina a Správné věci apod.). Weil byl také po celá dvacátá a třicátá léta naším předním informátorem o sovětské literatuře, tedy i o Majakovském. Od poloviny dvacátých let se objevovaly překlady Mencákovy, Vyplelovy, ve třicátých letech pak překlady V. Chába, P. Denka, F. Ptašinského, J. Nohy (v roce 1937 přeložil poslední básníkovo tragické torzo Plným hlasem).

První pokvětnové roky se nesly ve znamení stále rostoucího zájmu o Majakovského tvorbu a snad největší pozornosti se jí u nás dostalo v 50. letech. V tomto období se setkáváme s největším počtem autorových překladů vůbec (vedle starších překladů se objevují nové překlady J. Taufra, M. Kundery, E. Drmoly, J. Kainara a dalších). Bohužel se však většinou jednalo o agitační verše a skutečný a úplný obraz díla Majakovského se do českého prostředí nedostal. 

V pokvětnových letech tedy byla přeložena všechna základní básníkova díla. Etapa zájmu o Majakovského tvorbu vrcholila vydáním Spisů 1 – 10 (1956 – 1986) v překladech Jiřího Taufera. V tomto období (až na výjimky z počátku 60. let), jak se nám podařilo zjistit z dostupných bibliografií, byla také česky vydána většina děl pro děti (viz kapitola 3.2 Tvorba pro děti). Léta následující, kdy je opět patrný pokles zájmu, svědčí o tom, že oficiálnost Majakovského opravdu poškodila.

Lze říci, že jakási nechuť vůči vzoru nadmíru doporučovanému shora a propagandistické zjednodušení tvorby Majakovského, nemohlo a snad ani nechtělo české publikum snášet neustále. Proto, když po roce 1989 tento vnější tlak skončil, se dílo Vladimira Majakovského v českém prostředí téměř nevydává. O tom také svědčí primární a sekundární literatura, kterou lze v knihovnách o Majakovském zapůjčit. Novější publikace jsou spíše výjimkou a v porovnání s ostatní cizojazyčnou literaturou představují mizivé procento. Jedná se např. o publikaci Milana Hraly Ruská moderní literatura 1890-2000. (2007) či o knihu Manželské skandály: slavné milostné trojúhelníky ruských dějin: Kateřina II., Puškin, Lenin, Majakovskij, Pasternak. (2002) od Vladimira Fédorovského.
Význam Vladimira Majakovského spočívá především v tom, že se stal kmenovou součástí ruské (a nejen ruské) poezie první třetiny 20. století, kde má nezastupitelné místo. Proto nelze než doufat, že Češi změní pohled na kdysi protežovaného básníka a přijmou ho jako jednu z nejvýraznějších postav sovětského období a jednou si řeknou: „Kde seděl on, tam byl střed světa. Těžiště poezie. (A. Hoffmeister).“

5. Kniha „Детям“
Kapitola Kniha „Детям“ je praktickou částí naší diplomové práce. Pokusíme se v ní interpretovat a analyzovat básně z již zmíněné knihy Majakovského „Детям“. Konkrétně se jedná o verše „Что такое хорошо и что такое плохо“, „Майская песенка“, „Что ни страница, то слон, – то львица“, „Возьмем винтовки новые“, „Конь-огонь“, „Мы вас ждем товарищ птица, отчего вам не летится?“, „Эта книжечка моя про моря и про маяк“, „Кем быть?“.
Pro výběr básní jsme zvolili formální kritérium, tedy jedno z nejnovějších a nejúplnějších vydání Majakovského veršů pro děti (vydání, které máme k dispozici, bylo publikováno v roce 2011).

Knihu, se kterou pracujeme, doplňují ilustrace Juvenalia Korovina, ruského malíře, který je mj. známý také jako ilustrátor dětských knih, např. „Почты“ S. Maršaka, „Дяди Стeпы“ S. Michalkova. Pro jeho kresby je typická technika akvarelu a ani kniha „Детям“ není výjimkou.
Slovo ilustrace pochází z latinského illustratia, což znamená, jak uvádí také Zubarevová, „освещение, наглядное изображение.“
 Ilustrace tedy daný text doplňují, vysvětlují a „osvětlují“ pomocí nejrůznějších příkladů, názorných obrázků, schémat apod. Nejinak tomu je také u díla „Детям“, ve kterém každou báseň doprovází mnoho kreseb. Proto při pouhém prohlížení knihy malý čtenář může poznat „общий смысл и настроение произведения.“
 
Pro publikaci je tedy charakteristická interakce slova a obrazu, např. v básni „Что такое хорошо и что такое плохо“ malý čtenář může pouze podle obrázků poznat, „co je dobře a co špatně“.
Po zhlédnutí ilustrací knížky (samozřejmě také i po jejím přečtení) je více než patrné, že kresby mj. slouží jako prostředek pro utvrzování o správnosti revoluce. Najdeme v ní např. obrázky, které ve čtenáři asociují srp a kladivo, rudé hvězdy, rudé vlajky či pionýrů. Kresbám dominuje červená barva, která je z hlediska komunistické symboliky spojována s revolucí.

Lze se tedy domnívat, že se nejedná o „nové“ ilustrace, ale o reedici obrázků z předchozích vydání knihy, které byly publikovány ještě za minulého režimu. Tomu nasvědčuje i fakt uvedený na obalu knihy: „И помогут им в этом замечательные рисунки Ювеналия Коровина, хорошо известные мамам и папам нынешних читателей!“
 Jinými slovy, ilustrace, které jsou známé i rodičům současných čtenářů, pravděpodobně pochází z 80. let 20. století.
V úvodu knihy „Детям“ můžeme najít vyobrazení samotného Majakovského. Vnímavému čtenáři zajisté neunikne fakt, že dvě kresby, které jsou v díle umístěné (na straně 60 a 84) nápadně připomínají autora, a to jako malíře a architekta. Lze se domnívat, že je tomu tak proto, že sám básník chtěl jít dětem příkladem.

5.1.  „Что такое хорошо и что такое плохо“
V roce 1925, kdy Majakovskij napsal „Сказку о Пете, толстом ребенке, и о Симе, который тонкий“ a obrázkovou knížku „Гуляем“, bylo publikováno snad jedno z nejznámějších autorových děl pro děti, a to didaktická povídka ve verších „Что такое хорошо и что такое плохо“, která je adresována těm nejmenším.

„Что такое хорошо и что такое плохо“ čtenáře nejen donutí nad mnohým se zamyslet (k zamyšlení vede již název básně, který má formu otázky), ale také „пробуждает слушать слово, пробуждает внимание и интерес к его смысловому звучанию, связывает слово и жизнь.“
 Tuto vlastnost Majakovského veršů můžeme považovat samu o sobě za výchovnou. Výchovného efektu je dále dosaženo pomocí optimálního spojení uměleckých prostředků, a to kontrastními obrazy, srozumitelnou řečí a přirozenou intonací, např.
„Буду

делать хорошо,

и не буду –

         плохо.“

Majakovskij se v básni snaží děti naučit správnému chování a jednání, což je úkol velmi nelehký, protože musí dosáhnout toho, aby „открыто  высказанная мораль дошла до слушателя, не оттолкнув его.“
 Dle našeho názoru se mu tento plán podařilo splnit, a to tak, že iniciátorem rozhovoru není dospělý, ale dítě: 
„Крошка сын

 
     к отцу пришел,

и спросила кроха:
– Что такое

 
   хорошо

и что такое

  плохо?“

Dále tím, že otec jeví zájem synovi odpovědět a pouze nehodnotí daný jev, ale emocionálně reaguje na každou situaci, např.

„Если бьет 

         

 дрянной драчун

слабого мальчишку,

я такого

       не хочу

даже 

  вставить в книжку.“

Autor ve verších poukazuje na hlavní problémy výchovy nejmenších a současně v nich naznačuje i nejúčinnější výchovnou metodu – ukázku. „Splnil tak i naléhavé požadavky M. Gorkého o výchově uměním, který nabádal k největšímu mistrovství v tvorbě pro mládež.“

V básni, jak již bylo naznačeno výše, se hovoří o věcech (např. knížka, míč) a jevech (např. čištění bot, roztrhání sešitu), které jsou dětem dobře známy, mohou se jim přihodit a nepronikají za hranice všedního života. Právě „слияние героя произведения с читателем делает стихи такими близкими „своими“ для малыша.“

Didaktická povídka ve verších je určena na „слушание текста и разглядывание картинок одновременно, и это обстоятельство определило ее композицию, структуру образов, язык.“
 Mnohé její sloky také začínají ukázáním na obrázek, např.
„Это вот кричит:
– Не трожь

тех,

 
          кто меньше ростом!“

Z hlediska kompozičního plánu lze verše rozdělit na úvod (formuje se v něm téma rozhovoru chlapce s otcem), závěr (představuje „вывод, так сказать педагогическое решение задачи“
) a hlavní část, která „предстанет перед нами в виде цепочки парных строф, четверостиший, которые в своем единстве и решают тот или иной принципиально важный для ребенка вопрос.“
 Rýmy se ve všech třech částech básně objevují ojediněle a pokud ano, tak se jedná většinou o rým střídavý.

Lze říci, že v každé sloce básně vystupují jiné postavy, každá má svůj děj i vyústění, přičemž první dva řádky vždy popisují děj a další dva jsou závěrečné, obsahují tedy autorské hodnocení, např.
„Этот,

    хоть и сам с вершок,

спорит,

    с грозной птицей.

Храбрый мальчик,

          хорошо,

в жизни

    пригодиться.“

Párové strofy po stránce chování a jednání jejích hrdinů stojí v protikladu, tzn. dětem je nebo není doporučeno jejich vystupování napodobovat. Čtení každé párové sloky vyžaduje určitou intonaci, přičemž první z nich „несет в себе оттенок иронии, осуждения, насмешки; вторая содержит одобрение, похвалу, восхищение.“
 Tímto způsobem je docíleno již zmíněného kontrastu dobrého a špatného. 

Protikladu párových slok Majakovskij nedosahuje pouze intonací, ale také prostřednictvím aliterace. V první strofě se vždy objevují takové prvky, které veršům dodávají „определенную звуковую резкость, подчеркнутость, если так можно сказать, взрывную силу,“
 např.
„– Если ветер 

 
    крыши рвет,

если

       
           град загрохал, –“

Druhé sloky také obsahují opakující se hlásky, ale jiné kvality – v tomto případě veršům přidávají jakousi plynulost a měkkost, např.
„Если

 мальчик

      
      любит мыло

и зубной порошок,

этот мальчик

  
    очень милый,

поступает хорошо.“

V úvodní části veršované didaktické povídky chlapec žádá od otce odpověď na otázku „Co je to dobře a co je to špatně?“. Dle našeho názoru se Majakovskij v první strofě díla snaží poukázat na to, že by se dospělí měli podílet na dětském životě a měli by dětem pomáhat v hledání odpovědí na otázky o dobrém a špatném, podobně jako tomu je v básni.
Do úvodní části vstupuje básnický subjekt (druhá strofa), tedy sám autor, který zdůrazňuje, že před dětmi nemá žádná tajemství, proto by tátovy odpovědi měly znát všechny děti.
Protikladné pojmy špatný a dobrý jsou v hlavní části básně nejdříve demonstrovány na prožitku z příjemného a nepříjemného počasí, potom se obsah i rozsah těchto představ rozšiřuje na zobrazení povahových vlastností – na tělesnou čistotu a nečistotu. Nejedná se však o propagaci hygienických zásad, ale o vytváření estetického cítění dítěte, aby si uvědomilo, jak působí čistý a upravený zevnějšek. „S vytvářením vědomí o tělesné čistotě se zde spojuje upevňování a rozvoj představ o ušlechtilosti cítění a jednání jako předpokladu mravního jednání.“
 

Společenský význam tohoto aktu autor zobrazuje kritikou klukovského rváčství. Pojem dobrého a špatného je zde tedy rozšiřován z hlediska společenské morálky. Tím však pochopení „co je to dobře a co je to špatně“ nekončí. Majakovskij nezapomíná ani na vztah dětí k věcem, nástrojům, předmětům a výrobkům – upozorňuje je, že všechny tyto věci vzešly z rukou pracujícího člověka. Zlý je tedy ten, kdo sešity, hračky apod. ničí, hodný pak ten, kdo je pracovitý, pořádný a učenlivý. V tomto případě je objasňování pojmu dobře a špatně dáno do souvislosti se společenstvím dospělých lidí. Autor se v básni snaží bojovat také proti bázlivosti dětí a vede je k odvaze. 
Můžeme tedy říci, že hrdinové, které autor protežuje, se vyznačují rysy člověka nové doby, jsou např. aktivní či učenliví. Vystupující postavy jsou ve všech případech chlapci, dívky se v básni neobjevují.
V závěrečných slokách básník shrnuje dobré a špatné chování a konstatuje, že z toho, kdo se již v dětství nenaučí nenávidět nepořádek, špínu, zbabělé a nečestné chování, nevyroste dobrý člověk:

„Знай

 любой ребенок:
вырастает
         
            из сына


      свин,

если сын –

        
           свиненок. –“

Vystupňovaný výčet protikladných situací, které zobrazují obsah i rozsah pojmu dobře a špatně v životě dětí, končí dobrým předsevzetím chlapce, neboť přesvědčivé odpovědi mu ukázaly, jak by se měl správně chovat a jednat (v ukázce se mj. vyskytuje přímá řeč chlapce, v dalších částech básně se však můžeme setkat také s přímou promluvou samotného vypravěče):
„Мальчик 

       
        радостный пошел,

и решила кроха:

„Буду

  делать хорошо,

и не буду  –

          

плохо.“

Z výše řečeného vyplývá, že Majakovskij v práci postupuje od konkrétních příkladů špatného a dobrého chování a jednání k jejich zobecnění. V jistém smyslu lze tvrdit, že „Что такое хорошо и что такое плохо“ má i poznávací funkci, protože děti se dozvědí, jak by měly vystupovat, a to nejen v dětském věku, ale jednou také jako dospělí (ve spojitosti s mravním jednáním apod.). I v této básni je tedy zřejmé, že by si autor přál, aby už děti byly velké – v této souvislosti se objevuje slovo вырастать (viz výše). Lze říci, že báseň se odehrává v přítomnosti jako počátku budoucnosti.

Z veršované povídky je patrný uctivý a vlídný vztah autora k malému čtenáři. Slova детишки, кроха, крошка, мальчик, сын, пальчик, книжица básni dodávají nádech vlídnosti a „определяют расположение автора к детям, любовь к ним.“
 Na druhou stranu autor ve verších neskrývá svoje rozhořčení nad těmi, kdo jsou zbabělí, leniví, špinaví apod., např. 
„От вороны
карапуз

убежал, заохав.“

Pojmy „хорошо“ a „плoхо“ v básni vystupují „то в обычном своем звучании, то слегка измененные,“
 např. плоховатый мальчик, он плохой неряха nebo он хороший мальчик, он вполне хороший. V díle nechybí ani neologismy, např. свиненок, hovorová slova, např. рожица, zdrobněliny, např. мячик, či slova spojená s režimem, např. октябрята. 
Dále se vyskytují neobvyklá slovní spojení, např. для ребячьей кожицы, nebo výzvy, které básni přidávají na dynamičnosti, např. Не трожь тех, кто меньше ростом!, a srovnání, jenž se snaží vyjádřit něco komického, např. если сын чернее ночи. Přítomen je i tzv. schůdkovitý způsob psaní veršů, jak je mj. jiné patrné z výše uvedených příkladů.
„В. Маяковский тщательно работал над языком детских книг,“ protože chtěl dosáhnout „точности поэтического слова“
 a toho, aby jednotlivé sloky básně byly pro děti dobře srozumitelné. Z tohoto důvodu mnohé verše přepracovával, např. ne hned našel slovo октябрята ve sloce:
„Если ты

      
        порвал подряд

книжицу

      
      и мячик,

октябрята говорят:

плоховатый мальчик.“

Původně místo октябрята použil následující varianty: про такого говорят či пионеры говорят, poté nevýrazné плох у мамы мальчик zaměnil za výraznější плоховатый мальчик apod.

5.2.  „Майская песенка“
Zvláštní místo v tvorbě Majakovského pro děti zaujímají pionýrské verše a písně. Konkrétně se jedná o díla „Возьмем винтовки новые“, „Майская песенка“ а „Песня молния“, které byly napsány jako „первые произведения для детей в жанре политической лирики.“

Všechny tři uvedené práce lze klasifikovat jako veršované pochody pionýrských oddílů. V každé písni autor sice řeší jiný „problém“, ale verše současně mají i něco společného, a to motiv „единства ребят, дружбы и братства,“
 dále se ve středu pozornosti objevuje oddíl pionýrů a kolektiv. „Это песни-марши, задорные, бодрые, не просто детские, а по самой сути своей пионерские,“
 např.
„Шагаем отрядом,

и мы,

и ты, 
и я.“

Rukopis „Майской песенки“ se dochoval v poznámkové knížce Majakovského z roku 1927 – 1928. Ebin také uvádí, že píseň byla pravděpodobně napsána buď současně nebo vzápětí za satirickou básní „Мы вас ждем товарищ птица, отчего вам не летится?“.
 Poprvé byla publikována v roce 1928 v dubnovém čísle leningradského časopisu „Еж“, a to spolu s partiturou hudebního skladatele G. Gnesina.
Podle M. D. Bočarova píseň uvítal a kladně se o ní vyjadřoval S. Maršak: „У нас, – писал он, – накопилось немало песен о зеленой листве и красных флагах. Но только „Майская песенка“  Маяковского по-настоящему майская.“

V daném veršovaném pochodu se prolínají dvě témata. První z nich je spojeno s oslavou prvního máje, jako svátku práce, což je patrné např. z výrazů (samozřejmě také z uvedených kreseb) красные флаги несем či шагаем отрядом. 
Lze říci, že zmíněná píseň má agitační funkci a patrně se jí Majakovskij chtěl také podílet na výchově člověka nové společnosti. Pravděpodobně z tohoto důvodu zde jako lidé nové doby vystupují právě pionýři.
Druhé téma souvisí s přírodou a oslavou jara (daný námět naznačuje již název pochodu, který je formulací základní myšlenky práce). Květen, to jsou podle písně:
„Зеленые листики – 
и нет зимы.“
 
Majakovskij jaro ve svém veršovaném pochodu líčí jako velkého „pracanta“: 
„Весна сушить развесила
  свое мытье.“

 „Улица рада,
 весной умытая.“

Nejspíš proto jsou malým čtenářům dobře srozumitelné i následující verše: 



„Идем

 раздольем чистеньким.“

„На ситцах на бумаге –
 




        огонь на всем.“

Pocit radosti z nastupujícího jara a tepla je zesilován díky čilému pochodovému rytmu:
„Мы молодо и весело

идем!

Идем!

Идем!“

Jak je z výše uvedeného patné, obě témata se prolínají – píseň je totiž naplněna jarním šumem svátečních městských ulic. Mezi vesele kráčejícím oddílem pionýrů s červenými vlajkami a čistým jarním městem tedy panuje harmonie. 
V „Майской песенке“ se objevuje úspornost jazykových prostředků, např. зеленые листики – и нет зимы (v tomto případě se zároveň jedná o Majakovského oblíbenou antitezi), dále „свежесть и емкость образа,“
 např. весна сушить развесила свое мытье, neočekávané rýmy, např. листики – чистеньким, рада – отрядом, умытая – и ты и я, či zvolací obraty, např. Несем!. Podobně jako v básni „Что такое хорошо и что такое плохо“, tak i v „Майской песенке“ se objevuje tzv. лесенка (viz citace výše). 
5.3.  „Что ни страница, то слон, – то львица“
Báseň „Что ни страница, то слон, – то львица“ je názorným příkladem toho, jak poezie může dětem zprostředkovat poznání světa velmi vzdáleného, konkrétně exotických zvířat. Verše, jež jsou určeny pro děti předškolního věku, můžeme označit za příběhovou báseň, která rozvíjí téma procházky po zoologické zahradě. 

Velmi důležitou roli, podobně jako u didaktické povídky ve verších „Что такое хорошо и что такое плохо“, v díle hrají ilustrace. Čerňavskaja dokonce uvádí, že „книга представляет собой стихотворный подтекст к картинкам, изображающий животных.“
 Některé odborné publikace, např. „Детская литература“ Zubarevové, proto verše z hlediska žánru klasifikují jako obrázkovou knížku.
První řádek každé sloky je nejen spojen s uvedeným obrázkem, ale slouží také jako název následujícího minipříběhu, tedy dané strofy, např. Этот зверь зовется лама., Это – зебра., Вот верблюд […], Кенгуру.

Během svých zahraničních cest Majakovskij pobýval mimo jiné také v New Yorku, kde navštívil místní ZOO. V Majakovského muzeu se dokonce dochoval průvodce po newyorské zoologické zahradě, na jehož deskách najdeme předběžný koncept dvou slok výše uvedené básně.
Pokud srovnáme první verze jednotlivých strof s těmi, které byly nakonec publikovány, tak poznáme, že „поэт добивался энергичного звучания стиха, четкости ритма, выразительности поэтического образа:“

„Боль [шая]
длинная шея,

 
чтоб жирафью мать

 
сын жирафенок 
 
мог обнимать.“

(původní verze)

„Жираф-длинношейка –
ему 
         никак

для шеи не выбрать воротника.

Жирафке лучше:

        жирафу мать

есть

жирафенку

за что обнимать.“

(konečná verze)

Ve výše uvedeném příkladu si můžeme povšimnout, že obraz rodiny žiraf je v prvotní variantě popisný, zatímco v publikované verzi je nejen dynamický, ale doplněný i o prvek hry (выбор воротника).
Další sloka, kterou autor vylepšil, jak tvrdí také Ebin, se týká popisu klokana:
„Кенгуру смешная очень.

Руки вдвое ног короче.

Но за это все у ней

ноги вдвое рук длинней.“

(původní verze)

„Кенгуру.

       
       Смешная очень.

Руки вдвое короче.

Но за это

       
        у ней

ноги вдвое длинней.“

(závěrečná verze)

Již 25. března roku 1926 Majakovskij uzavřel smlouvu s nakladatelstvím „Заккнига“ o napsání knihy s titulem „Зоологоческий сад“. Nakonec však báseň byla publikována pod názvem „Что ни страница, то слон, – то львица“ (s ilustracemi K.  Zdaneviča), který formuluje základní myšlenku díla.
V prvním vydání básně byly první tři verše, které dílo uvádí, odděleny od ostatního textu – nacházely se na titulní straně. Těmito řádky právě „дядя Маяковский“ seznamoval čtenáře s neznámými zvířaty:
„Открывай страницу дверь –
в книжке

      самый разный зверь.“

Ve vydání, které jsme měli k dispozici, se výše uvedené verše také nachází, avšak ne na titulní straně. Splývají s první strofou básně, jež vypráví o předsedovi lvu, tedy dobovém politickém označení krále (viz dále). Dle našeho názoru dané řešení nemůže konkurovat prvnímu způsobu umístění veršů, tedy na titulní straně, protože se v něm ztrácí moment překvapení z toho, co bude následovat na dalších stranách.
Majakovskij, jak je z výše uvedené ukázky patrné, v básni vede rozhovor s dětmi, mluví k nim tedy přímo. Tímto způsobem je uvádí v napětí a upoutává jejich pozornost, a to nejen na začátku obrázkové knížky, ale také v jejím průběhu, např. разевай пошире рот, лучше не гневите.

Záměrem autora v básni „Что ни страница, то слон, – то львица“ je „поэтическое открытие мира,“
 a to již od prvních veršů, kdy děti zve do udivujícího světa zvířat, do poslední jim adresované výzvy:
„Видел всех.

Пора домой.

До свидания, зверики!“

Aby básník mohl rekonstruovat obraz zvířat s jejich typickými vlastnostmi a znaky, „rozhraničuje pojmy a zobrazuje názorné souvislosti mezi znaky zvířat a jejich vztahy.“
 Nespokojuje se však s pouze s požadavkem správného pojmenování exotických tvorů, ale mění i představy o nich, „které v duchu názorů minulých společenských údobí přisuzovaly zvířatům atributy hierarchické.“
 Tak např. lev už není král zvířat, ale jejich předseda nebo opice je podobizna člověka.
Přehodnocení rčení „lev je král zvířat“ není vázáno pouze na danou dětskou báseň. Své místo má i v poemě 150 000 000, jak uvádí V. Turbin: „В поэме „150 000 000“  профигуровали „триллионы […] зверей“. Безликое число это обретает своего председателя: былой царь зверей, лев, становится председателем звериной страны (Председатель Земного шара).“

U dalších zvířat se básník kromě správného pojmenování vybrané fauny snaží čtenáře seznámit také s jejich vnější podobou, např. u zebry nebo žirafy. Někdy tak činí i prostřednictvím fonetické příbuznosti slov, aby malému čtenáři nové jméno lépe utkvělo v paměti, např.
„Лама дочь

и лама мама.“

„Маленький пеликан

и пеликан-великан.“

Jindy rozvíjí popis zvířete pomocí bohatě rozvinutého kontextu, jako např. u slona, slonice a slůněte. Obraz krokodýla je charakterizován pomocí jeho vlastností, velblouda pak popisuje z hlediska užitkovosti apod., např.
„Только он сидит в воде

и пока не виден.“

„Вот верблюд, а на верблюде

возят кладь

и ездят люди.“

Popis zvířat lze klasifikovat také podle toho, zda jejich charakteristika obsahuje či neobsahuje „очеловеченные образы-карикатуры.“
 U většiny tvorů autor zmiňuje pouze jejich vzhled, ale u lva, slona a opice je patrná jistá spojitost s člověkem, např.
„Даже ихнее дитя

Ростом с папу с нашего.“

(slon)
Obecně lze říci, že Majakovskij se u zvířat snažil vylíčit to, co je pro ně nejvíce typické a charakteristické, např. u klokana se zaměřuje na nepřiměřeně dlouhé zadní nohy ve srovnání s předními, u žirafy na dlouhý krk, u slona pak na jeho výšku, chobot popřípadě kly. 
Při rozboru básně nás velmi překvapilo, že v námi používaném vydání u charakteristiky slona není uvedeno, že má kly. V českém překladu J. Taufera totiž dané verše nechybí a dokonce i F. Ebin je, jako typický znak slonů, ve své práci o dětské tvorbě Majakovského zmiňuje. Autoři nového vydání pravděpodobně nepovažovali tento znak slona za důležitý, proto ho z básně vynechali, mj. se jedná o přeskočení následujícího dvojverší:
„А из пасти – 

   
     шутки бросьте! –
два клыка

         
          слоновой кости.“

Jak již bylo v diplomové práci zmíněno, Majakovskij své verše často dovádí do aforismu, adresovaného nejen dětem, ale i dospělým. Právě báseň „Что ни страница, то слон, – то львица“ je názorným příkladem nejen tohoto stručného vtipného výroku, ale i humoru, který je v básni zastoupen:

„Обезьян. 

        Смешнее нет. 

Что сидеть как статуя?! 

Человеческий портрет, 

даром что хвостатая.“

Nutno ještě podotknout, že z básně se děti dovídají různé informace o neznámých či méně známých zvířatech. Dílo má tedy nejen poznávací funkci, ale pomáhá pěstovat také lásku ke zvířatům.

Autor v oblasti dětské literatury nikdy nevystupoval s díly, která by se neodehrávala v přítomnosti či budoucnosti. V dané básni sice nechce nikoho poslat do „dospělé budoucnosti“, avšak přítomnost je ve verších zachována, což je patrné z použití přítomného času sloves, např. показываю, сидит či ездят.

Výraznost, jednoduchost a stručnost slovních spojení, která básník používá k vytváření obrazů uvedených zvířat, zajisté přispívá nejen k obohacování mluvy, ale také představ dětí. Díky častému použití rýmu (nejčastěji sdruženého a střídavého) si děti mohou báseň i snadno zapamatovat.
Konkrétně Majakovskij v práci využívá kontrastní přívlastky, např. маленький пеликан a пеликан-великан, přirovnání, např. двух- и трехэтажный рост, srovnání, např. сколько им еды, питья, сколько платья снашивать, nechybí ani neologizmy, např. жирафка, жифенок, зверики, termíny, např. статуя, портрет, nebo lidová mluva, např. ну и цаца či морда. Emociálnost básni přidávají zvolací obraty, např. До свиданья, зверики!. Pro komplexnost rozboru dané básně ještě zbývá zmínit, že i zde Majakovskij využívá tzv. schůdkovitý způsob psaní veršů, což je patrné z výše uvedených příkladů.
5.4.  „Возьмем винтовки новые“
Píseň „Возьмем винтовки новые“, neboli veršovaný pochod pionýrských oddílů, spolu s „Майской песенкой“ a „Песней молнией“ náleží k tzv. pionýrským písním. Nehledě na to, že každá z nich pojednává o něčem jiném, mají i něco společného (viz výše).
Básníci a prozaici, kteří psali (omezujeme se pouze na první polovinu 20. století) díla pro děti, „только в 30-х годах ввели в круг воспитательных задач внутреннюю подготовку подростков к будущим суровым боям.“
 Ani Majakovskij nebyl v tomto ohledu výjimkou a již v roce 1927 v písni „Возьмем винтовки новые“, jejíž název vyjadřuje základní myšlenku básně, píše o nutnosti učit se bránit vlast:
„Когда

   война-метелица

придет опять – 

должны уметь мы целиться,

уметь стрелять.“

Bylo by však mylné se domnívat, že autor na nebezpečí války upozorňoval pouze v oblasti dětské literatury. Na toto téma napsal také mnoho básní pro dospělé, např. „Призыв“, „Сплошная неделя“, „Ну, что ж!“:
„Раскрыл я 

с тихим шорохом 

глаза страниц... 

И потянуло 

порохом 

от всех границ.“

Díla s těmito náměty, tedy i píseň „Возьмем винтовки новые“, byla publikována v souvislosti s tzv. obranným týdnem v SSSR, který se konal od 10. do 17. července roku 1927 pod záštitou obranné organizace „Осоавиахим“ neboli „Общества содействия обороны, авиационного и химического строительства“. Pravděpodobně v souvislosti s obranou vlasti, kterou lze považovat za hrdinství, a následným zničením nepřítele, v písni „Возьмем винтовки новые“ zní „романтическая нота:“
 
„Бесшумною разведкою –

тиха нога –

за камнем 

         и за веткою

найдем врага.“

Marš byl tedy napsán k příležitosti určité konkrétní historické situace a jeho úkol byl velmi jednoduchý. Měl pionýry vyzývat k účasti ve střeleckých oddílech, k tomu, aby přispěli k posílení obranyschopnosti vlasti.

Historie vzniku této písně velmi úzce souvisí s novinami „Пионерская правда“, do jejíž redakce po přečtení prací s tematikou hrozící války, jak uvádí i Ebin, Majakovskij zavolal: „Прочел вашу газету. Прекрасное дело. Так понравилось, что даже написал песню… Слушайте! – И Маяковский прочел „Возьмем винтовки новые.“
 

Veršovaný pochod byl tedy poprvé zveřejněn (s hudbou K. Pokrasa) právě v „Пионерской правде“, a to 18. června roku 1927. Současně ho publikovali i v časopise „Пионер“ (pod názvem „Нынешняя пионерская“). Za autorova života práce vyšla ještě dvakrát (v roce 1928 a 1929) v „Пионерской правде“, přičemž 4. února 1928 byl jeden z veršů použit jako společný nadpis („Должны уметь мы целиться, уметь стрелять.“
) pro práce s danou tematikou, dále byly verše doplněny o návrh, aby děti danou píseň zpívali jako pochod.
Píseň „Возьмем винтовки новые“ je nevelkého rozsahu, z rytmického hlediska obsahuje pět stejnorodých částí, ve kterých se nachází jak sdružený, tak střídavý a přerývavý rým. „Они – как пять колец игры,“
 lze tedy říci, že celá píseň se vyznačuje kruhovou strukturou. Začátek se podobá konci a závěrečné řádky čtenáře navrací zpět k úvodu:
„Возмьем винтовки новые,

на штык флажки!

И с песнею

в стрелковые

пойдем кружки.
Раз,

два!

Все

в ряд!

Впе-

ред,

от-

ряд.“

(začátek)

„Блестят винтовки новые,

на них

 флажки.

Мы с песнею

 в стрелковые

идем кружки.

Раз,

два!
Под-

ряд!

Ша-

гай,

от-

ряд!“

(konec – kruh se uzavírá)

Každou sloku, kruh, lze rozdělit na dvě části. V první figurují děti, které tvoří pochodové jednotky a zpívají píseň – tou „объявляют на ходу условия игры, во второй – играют,“
 např.
„Возмьем винтовки новые,

на штык флажки!

И с песнею

в стрелковые

пойдем кружки.
(první část)

Раз

два!

Все

в ряд!
Впе-

ред,

от-

ряд.“

(druhá část)
Vlastenecké téma obrany a přípravy k obraně vlasti Majakovskij přibližuje ke každodenním dětským hrám. Konkrétně se v písni vyskytují motivy hry v rozpětí od „старинных пряток и „казаков-разбойников“ до вошедших в обиход с гражданской войной игр в „красных и белых.“
 Zhruba o patnáct let později se mimochodem o něco podobného ve svém díle „Тимур и его команда“ pokusil i A. Gajdar.
Prvek hry se vyskytuje i v samotném rytmu rychlého pochodu. V prvních verších jednotlivých slok je často mnoho nepřízvučných slabik, např. ve slovním spojení бесшумною разведкою se nachází pouze dva přízvuky na osm slabik. Nepřízvučné slabiky vytváří dojem plynulosti – ten je přerušován těmi částmi slok, které „odměřují“ krok, např.
„Ша-

гай

кру-

че!

Цель-

ся

луч-

ше!“

Jak je z ukázky patrné, v „pochodové“ části slok Majakovskij slova vždy rozbíjí na slabiky (jedno slovo je tak napsáno na dvou řádcích). Tato „разбивка слова на две строки воспроизводит в стихе обычное для детей игровое скандирование.“
 
V závěru kapitoly o písni „Возьмем винтовки новые“, bychom rádi upozornili na opětovné použití budoucího času u sloves, např. пойдем, придет. Jako by jím autor chtěl zdůraznit to, že budoucí blaho země záleží na dětech, na tom do jaké míry ji budou schopny ubránit před případnými nepřáteli. Můžeme tedy říci, že daná píseň plní, podobně jako „Майская песенка“, agitační funkci a figurují v ní lidé nové doby – pionýři.
Text písně je obohacen o různé zvolací obraty, např.  Все в ряд!, výjimkou nejsou ani termíny, např. штык, винтовка. Samozřejmě také v této Majakovského práci se objevuje pro jeho díla tak typická лесенка.
5.5.  „Конь-огонь“
„Над чем вы сейчас работаете? – […] Скажем, рассказ о лошадке на колесиках. Так вот, я пользуюсь случаем, чтобы объяснить ребенку, сколько людей работало, чтобы такую лошадку сделать. Таким образом ребенок получает представление об общественном характере труда.“
 Takto Majakovskij odpověděl na otázku redaktorovi novin „Эпоха“. Lze říci, že jeho slova jsou klíčem k pochopení básně „Конь-огонь“, jejíž název můžeme vnímat jako jakousi zkrácenou definici daného tématu.

Práce byla napsána na žádost tzv. „Гослитиздата“ – ten požadoval, aby básník vytvořil, jak uvádí Čerňavskaja, „производственную книжку для детей.“
 N. Vengrov, který tehdy v „Гослитиздате“ pracoval v oddělení literatury pro děti a mládež o žhavé novince vzpomíná takto: „Была она веселой радостью и для маленьких читателей и для нас.“
 Dílo bylo poprvé publikováno roku 1927 v dubnovém a květnovém čísle „Пионерской правды“.
Báseň „Конь-огонь“, neboli „рассказ-беседа, участники которой все время находятся в живом общении друг с другом,“
 se od dětských veršů z dvacátých let, ve kterých také často dominuje téma „výroby“, odlišuje. Jednak tím, že hlavní hrdina nezačíná „обходить мастеров по чьей-то прихоти или потому, что он понес какой-то ущерб и хочет его возместить,“
 ale ze své vlastní iniciativy: 
„Сын

отцу твердил раз триста,

за покупкою гоня:

– Я росту кавалеристом.
Подавай, отец, коня!“

Hlavní postava má tedy v úmyslu se jednou stát příslušníkem jezdectva a nyní, jako chlapec, se chce postupně připravovat ke svému povolání (báseň tudíž směřuje do chlapcovy dospělé budoucnosti). Důvod, proč si protagonista vybral právě tuto profesi, se více než nabízí – chce jednou bránit svoji vlast po boku sovětského vojevůdce a legendárního hrdiny ruské občanské války, Semjona Buďonného:
„На спину сплетенному –

Помогай Буденному!“

Dále se báseň od těch, které byly na toto téma publikovány ve dvacátých letech, odlišuje tím, že v centru zájmu nestojí samotná věc, ale lidé kteří ji vyrábí. Jejich práce není zbavena osobitosti a každý „specialista“ má „и свое дело и свою реплику в стихотворении.“
 V těchto replikách jsou „mistři svého řemesla“ zobrazeni jako vlídní, srdeční a pracovití lidé, kteří s ochotou a radostí chlapci vyrábí hračku. Hlavní hrdina je tedy v díle zobrazen jako „konzument“ cizí práce.
Přitažlivost veršů je zvyšována i tím, že „odborníci“ v básni nezhotovují předměty každodenní potřeby (hrníček, sešit, stůl apod.), jak tomu bylo dříve, ale věc „волшебную, почти живую и совершенно необходимую читателю: игрушечного коня.“
 
 „Конь-огонь“ je „поэтический сюжетный рассказ о том, как создавалась игрушка.“
 Jak již bylo naznačeno výše, báseň začíná vyprávěním o tom, jak chlapec prosí otce, aby mu koupil koně (hračku). Začátek čtenářům tedy nejen signalizuje, o čem bude nadcházející vyprávění, ale také charakterizuje jejího hlavního hrdinu – malého zvídavého chlapce a představuje další postavu, která prostupuje celou básní a spojuje se s obrazem samotného básníka, otce.
Dále je rozvíjen samotný příběh, a to výroba hračky v celém procesu řemeslnické výroby (v obchodě ji neměli, proto dvěma zmíněným postavám bylo doporučeno, aby navštívili „mistry řemeslníky“, kteří jim mohou pomoci). Nejdříve se dostáváme do papírenské továrny, kde otec se synem dostanou karton a lepidlo, dále ke stolaři, který vyhobluje kolečka, potom ke kartáčníkovi, jenž zhotoví hřívu a ocas, následně ke kováři – od něj dostávají hřebíky. Navštěvují také malíře, který jim koníka nabarví. Každé setkání otce a syna s řemeslníky představuje samostatnou epizodu, ve které se objevují nové postavy (jsou vždy mužského pohlaví).
Přechod od jedné scénky ke druhé se uskutečňuje velmi nenuceně. „Желание получить игрушку разгорается, легко у естественно движется действие.“
 Čtenář je bezprostředním účastníkem všech událostí a spolu s řemeslníky si dělá starosti s tím, zda se hračka povede. Toto vtažení do děje zajisté zvyšuje přitažlivost veršů pro malé čtenáře. Dětská netrpělivá povaha je vyjádřena energickým rytmem verše a přímou charakteristikou chlapce:
„К художнику,

     удал и быстр,

вбегает наш кавалерист.“

Poslední epizoda básně představuje montáž hračky, díky které se ve vědomí dětských čtenářů zafixuje autorský záměr, tedy kolektivní charakter práce a zároveň to, kolik lidí bylo potřeba na vyrobení dané hračky:
„[…] щетинщик вделал хвостик,

кузнец вбивает гвоздик.

Быстра у столяра рука –

столяр колеса остругал.

Художник кистью лазит,

лошадке

      глазки красит.“

Zhotovenou hračkou, která je s každým okamžikem krásnější a krásnější, se v závěru básně raduje nejen chlapec, pro nějž byla vyrobena, ale také samotný vypravěč (ten ji zde již nenazývá jako „лошадь“, ale básnicky „конь-огонь“):
„Что за лошадь,

        что за конь –

горячей, чем огонь!“

Lze říci, že Majakovskij se básní v dětech snažil vypěstovat lásku nejen k práci, ale i k pracujícím lidem. Chtěl jim tudíž dát nový ideál a vštípit do jejich vědomí, že hodnota člověka je dána jeho prací. Z tohoto důvodu báseň můžeme považovat za agitační.
Dílo zajisté plní i výchovnou a poznávací funkci. Výchovný záměr lze spatřovat v tom, aby se děti na věci kolem sebe dívaly ne staticky, ale dynamicky, tedy aby si uvědomovaly jejich vznik. Dále čtenáři poznávají nejen vlastní práci různých dělníků, ale dovídají se i „o mnohosti jejich pracovního podílu“
 na výrobě hračky.
Báseň, v níž se vyskytuje sdružený, střídavý a přerývavý rým, čtenáře zcela jistě zaujme svým zvukosledem. Ve verších se totiž vyčleňují „казалось бы, на первый взгляд невозможные в стихе сочетания звуков, доминируют свистящие, шипящие, „рычащие“, трещащие звуки. Они и составляют „грубую“ фактуру „работающего“ стиха,“
 např. v následujícím příkladu převládají „hvízdavé“ a „šustivé“ zvuky:
„Там,

где щетки и щетина.

Щетинщик возражать не стал, –

чтоб лошадь вышла дивной,

дал

         конский волос

  для хвоста

и гривы лошадиной.“

Díky oznamovací intonaci, dialogické řeči a hojnosti lidové mluvy, které se v básni objevují, jsou verše živé a veselé. To je patrné např. z následujícího úryvku:

„Сын

отцу твердил раз триста,

за покупкою гоня:

– Я росту кавалеристом.

Подавай, отец, коня!
О чем же долго думать тут?

Игрушек

       в лавке

            много вам.

И в лавку

сын с отцом идут

купить четвероногого.
В лавке им 

такой ответ:

– Лошадей сегодня нет.

Но, конечно,

 может мастер

сделать лошадь

      всякой масти.“

Jako další doklady lidového jazyka lze uvést výrazy быстра у столяра рука či  щетинщик вделал хвостик. Dále se ve verších vyskytují různá neobvyklá slovní spojení, jako např. художник кистью лазит, hyperbola – сын отцу твердил раз триста, výjimečně také zdrobněliny, např. колесико či гвоздик, v závěru se objevuje i výzva básníka k čtenářům: Помогай Буденному!. Ani v básni „Конь-огонь“, podobně jako tomu bylo u předchozích pracích, nechybí tzv. лесенка, což dokazují výšeuvedené příklady.
Na závěr kapitoly se zmíníme ještě o posledním specifiku díla, které je dle našeho názoru velmi zajímavé. Podle Ebin je totiž báseň „Конь-огонь“ zvláštní v tom, že ji „можно разыграть как пьесу-игру, пьесу-диалог, пьесу со своими действующими лицами – ведущим, ребенком, жаждущим получить игрушку, мастерами-чудодеями.“
 Ebin dále poukazuje na to, že báseň „кажется готовой основой для мультипликационного фильма.“

5.6.  „Мы вас ждем товарищ птица, отчего вам не летится?“
Již samotný název básně čtenáři napovídá základní myšlenku díla, tedy vítání jara a s ním spojený návrat ptáků z teplých krajin (konkrétně špačků), jemuž je mj. zasvěcen tzv. „День птиц“.
„День птиц“ má dlouhou tradici a jako svátek pro děti vznikl již roku 1894 v americkém Oil City (v Pesylvánii) z iniciativy místního učitele Charlese Babkova. Na počátku 20. století se rozšířil také v Rusku, kde ho „внедряли школьные специально созданные для охраны Майские союзы, объединяющие детей среднего школьного возраста и региональные отделы Российского общества покровительства животным.“
 
Nehledě na to, že v revolučním období byl „День птиц“ opomíjen, tak zhruba v polovině dvacátých let mladí přírodovědci začali tuto tradici opět „křísit“ a v roce 1925 proběhla první oficiální oslava tohoto dne (základní myšlenkou svátku je naučit se „komunikovat“ s přírodou a ptactvem, dozvědět se, jak „opeřené přátele“ chránit a pomáhat jim, např. stavbou krmítek, budek či hnízd).
Mnozí známí spisovatelé, mezi nimi také Majakovskij, pomáhali svátek organizovat. Autor dětem pomáhal kreslit vtipné plakáty a v souvislosti s tímto dnem napsal také báseň „Мы вас ждем товарищ птица, отчего вам не летится?“

Díky přílišnému úsilí stranických úředníků a byrokratů, kteří z veselého svátku udělali jakousi povinnost ve vyrábění budek, krmítek apod., „День птиц“ prakticky „zmizel“. Avšak díky snahám ornitologů-nadšenců, kteří v roce 1993 založili „Союз охраны птиц России“, se svátek od roku 1994 začal v Rusku opět slavit, a to vždy prvního dubna (většina ostatních zemí však v tento den oslavuje pouze tzv. apríl).

Novinový fejeton „Мы вас ждем товарищ птица, отчего вам не летится?“ či „стихотворение-предостережение и стихотворение шутка,“
 jak uvádí Ebin, byl napsán na přání redakce „Пионерской правды“. Poprvé ho v novinách publikovali 16. dubna roku 1927 v rámci prací s tematikou oslavy ptačího dne, kterého se toho roku účastnilo kolem čtyř tisíc dětí. Novinová publikace byla doplněna o karikaturu, ve které pionýři nesli transparent s nápisem „Да здравствуют скворцы“ a lezli v netrpělivém očekávání špačků na břízy, dále byl zobrazen orchestr a fotograf, jenž fotografoval honící se pionýry.
Práce „Мы вас ждем товарищ птица, отчего вам не летится?“, jejíž úkolem byla propagace ochrany přírody a ptactva, se dlouho považovala pouze za „báseň mladých přírodovědců“. „Оно и „работало“ как юннатовское, использовалось в таком качестве в педагогической работе и в газетной практике.“
 Avšak to je pouze jedna stránka dané básně. Na druhou, satirickou, upozorňuje N. Timofejeva ve svém článku „Из истории пионерской периодической печати (1922 – 1928)“.
 Připomíná v něm usnesení 24. sjezdu Komunistické strany (1925), ve kterém bylo poukázáno na nedostatky v práci pionýrské organizace: „увлечение внешней формой при отсутствии воспитательной работы по существу, проявляющееся в „барабаномании“ и „голом политизме“.
 
Slovo „барабаномания“ se v básni sice neobjevuje přímo, ale jeho obsah lze zajisté vyčíst mezi řádky „příběhu“, který je v básni rozvíjen:

„Грохочет гром 
       от труб ребят, 

от барабана шалого.

Ревут, 

  кричат, 

       пищат, 

трубят. 

– Скворцы, 

добро пожаловать! –
Бьют барабаны бешеней.

Скворцы 

       погоды вешней 

заждались за лесами, –
и в жданьи безутешном

 ребята 

     по скворешиям 

расположились сами.

Слетит 

       скворец 

под сень листов, 

сказать придется: 

– Нет местов! – “

Následující roky (po sjezdu Komunistické strany) se proto pionýrský a komsomolský tisk snažil pionýrské organizaci všemožně pomáhat a zlepšit vzniklou situaci, např. tím, že vystupoval „против громких фраз, подменяющих иной раз подлинное дело. Включился в эту работу и „деткор“ „Пионерской правды“ Маяковский,“
 který v této souvislosti napsal výšeuvedenou práci.
První část básně, ve které je popisováno pomalé a klidné probouzení se přírody, má radostný charakter:

„– Весна пришла!

Даешь скворцов.

Добро пожаловать, скворцы! –“

Úvodní pasáž kontrastuje s další částí díla, v jejíž v centru pozornosti stojí hlučné oslavy svátku „День птиц“. Dojem rámusu je v básni explicitně vyjádřen, např.

„Ревут,

    кричат,

         пищат,

трубят.“

Ve druhé části práce básník poukazuje na jedné straně na zaujatost, upřímnost někdy také na naivnost a spontánnost v přípravě na uvítání „opeřených přátel“, na druhé straně pionýry odsuzuje za to, že pro ochranu ptactva a jeho oslavování zapomínají na své další úkoly (jako by tímto způsobem chtěl autor poukázat na nedostatky ve výchově tzv. nového člověka). Majakovskij tedy v této části básně také satiricky popisuje sváteční shon a zmatek dětí, které s transparenty čekají na to, až se špačci vrátí z teplých krajů.

Patrně z těchto důvodů autor v závěrečné sloce, která obsahuje hlavní myšlenku díla, k dětem promlouvá odměřeně a přísně (v tomto duchu také oslovuje čtenáře, tedy товарищ – jako by chtěl poukázat na vážnost situace). Zároveň v ní zní výzva k dětem, jak by se měly chovat:
„Хочу, 

    чтоб этот клич 

гудел 

над прочими кличами:

– Товарищ, 

  пионерских дел 

не забывай 

за птичьими.“

V závěrečné strofě je slyšet ozvěna ironie: „птичьи дела“ jsou dány do protikladu s opravdovými povinnostmi pionýrů, ale „сохраняют и свой первородный, прямой смысл, и насмешливый переносный.“
 Metafora, která je realizována v průběhu rozvíjení námětu, „не оставляющего никаких неясностей, возвращает читателя к только что прочитанному. Появившись в концовке, она, как яркий луч, блеснув, освещает предшествующее.“

Nelze se domnívat, že v básni, jež se rýmuje pouze sporadicky, zní jen přísnost, odměřenost a strohost. Do satirického naladění a do jisté míry i moralizování, se vplétají i vlídné „tóny“ (v některých případech jsou zdůrazněny zdrobnělinami), např.
„– Вспорхнуть бы

и на веточку

с приветственною речью. –
Одна заминка:

без крылышек спинка.“

Ve výběru lexika Majakovskij v básni „spojil nespojitelné“. Vedle sebe totiž stojí, jak poukazuje také Ebin, „канцеляризмы, бюрократические просторечия, лозунговые речения, стершиеся их к месту и не месту“
 (товарищ птица, жиллплощадь, нет местов apod.) а tradiční „jarní vyjádření“ (погода вешняя, сень листов – se navíc rýmuje s  нет местов apod.). Text je ozvláštněn o zvolací výrazy, např. Даешь скворцов!, dále o slova, která nesou konotaci komunistické ideologie, např. товарищ, výjimečně se objevují zdrobněliny, např. спинка, крылышко, a nechybí ani tzv. лесенка.
Nutno ještě podotknout, že v daném díle lze spatřovat jisté paralely s básní F. I. Ťutčeva „Весенние воды“, konkrétně se jedná o první strofy uvedených básní. Obecně lze říci, že autor zařazuje „речевые образы в художественную ткань своего произведения,“
 variuje je a přeměňuje.
5.7.  „Эта книжечка моя про моря и про маяк“
3. července roku 1925, kdy se Majakovskij plavil na parníku „Эспань“ napsal v dopise, jak uvádí i Ebin, Lili Brik následující: „Нельзя сказать, чтобы на пароходе мне было очень весело. 12 дней воды это хорошо для рыб и профессиональных открывателей, а для сухотных это много.“
 
To, co básník „uslyšel v šumu vody“, co „proplouvalo“ jeho myslí během plavby, se odrazilo v básni „Атлантический океан“. V ní je také explicitně vyjádřeno, že toto setkání s oceánem u autora vyvolalo vzpomínky na dětství (lze tedy říci, že se jedná o jakousi první pohnutku k napsání básně „Эта книжечка моя про моря и про маяк“):
„Волны 

    будоражить мастера: 

детство выплеснут; 

    другому – 

  голос милой. 

Ну, а мне б 

опять 

   знамена простирать! 

Вон – 

  пошло, 

     затарахтело, 

         загромило!“

Majakovskij si konkrétně vybavil rodinný výlet do Suchumi, při němž se cestovalo i parníkem. Díky této cestě se básník poprvé setkal s mořem a také majákem, který ho velmi zaujal. Otec mu pak musel vyprávět, k čemu slouží, o jeho mechanismu apod. Maják tedy v Majakovském zanechal tak silný dojem, že o něm později pro děti napsal výšeuvedenou báseň, ve které oživil své vzpomínky z dětství.

Majakovského spolužáci autorovi prý dokonce dali přezdívku „Voloďa Maják“ (jednak kvůli tomu, že byl vysoký, jednak protože „majak“ je kořen jeho příjmení). Avšak nejen spolužáci zkracovali básníkovo příjmení. Dokonce i americké  noviny ho nazývali „Majákem“ (když vystupoval v New Yorku): „Сегодня вечером все нью-йоркские маяки потухнуть. Будет светить только один, но зато громадный СССР-овский маяк – Владимир Владимирович Маяковский. Сходите посмотреть и послушать его в Сентрал Опера Хауз.“ 

Autor byl s touto přezdívkou nanejvýše spokojen a snažil se si ji zasloužit. Jak uvádí jeho matka, „sám od dětství snil, že bude žít tak, aby svými díly svítil lidem na cestu k světlé budoucnosti.“
 Lze také říci, že Majakovskij byl „ярким маяком, освещающим путь в новую жизнь.“
 Už během prvních let sovětské moci stanovil svůj program a spolu s ním i svoji roli v „budování“ nové společnosti:
„Светить всегда,

светить везде,

до дней последних донца,

светить –

и никаких гвоздей!

Вот лозунг мой –

и солнца!“

Snad právě také z tohoto důvodu ve skladbě „Эта книжечка моя про моря и про маяк“ Majakovskij dětem vypráví o majáku, jeho bdělém světle, které se točí, aby střežilo bezpečnost plavby. Dramatické pásmo veršů lze tedy přijímat i jako obraz „bdělosti nových lidí, strážců nového světa, nového společenství. A je to básnická výzva k novému životu, životu příkladnému, který by vedl, „ozařoval cestu.“

Bylo by mylné se domnívat, že práce je zasvěcená pouze významu a roli majáku. Tematický rámec díla je značně širší, autor v básni s dětmi vede rozhovor také o člověku, jeho práci a místě v životě:
„Лестницею винтовой

каждый вечер,

     ближе к ночи,

на маяк идет рабочий.

[…]

Труд большой рабочему – 

простоять всю ночь ему.

Чтобы пламя не погасло,

подливает в лампу масло.

И чистит

         исключительное

стекло увеличительное.“

V básni „Эта книжечка моя про моря и про маяк“, jejíž název lze považovat za formulaci myšlenky díla, můžeme najít dvě dějové linie. První vypráví o hrdinství kapitána a námořníků, když moře při bouřce běsní a hrozí najetí na skály či mělčinu:

„Закружит волна кружение,

вот

и кораблекрушение.“

Emocionální působení zobrazeného běsnícího moře je zesilováno pauzou, která následuje po slovu вот. Pauza mezi následujícími dvěma verši je neméně důležitá, připravuje totiž čtenáře na nový vjem (dějovou linii), maják, který lodím „ukazuje cestu“:
„Вдруг – 

      обрадован моряк:

загорается маяк.“

Dále se tedy vypráví o práci hlídače na majáku (viz výše) a čtenář se dovídá také něco málo o jeho roli, účelu a mechanismu, např.
„Всем показывает свет – 

здесь опасно или нет.“

Obě profese (námořníka a hlídače majáku) autor staví na stejnou roveň, nevyvyšuje tedy jednu nad druhou. Snaží se dětem vysvětlit, že i zdánlivě nenáročná a jednoduchá práce hlídače majáku, může být stejně zajímavá a důležitá, jako povolání námořníka.
Pasáž o běsnícím moři ve čtenáři zajisté vyvolá pocit dramatizmu a napětí. Tohoto dojmu Majakovskij dosahuje především pomocí struktury verše. Používá sdružený rým, který „придает стихотворению особую тональность, полную сдержанного драматизма.“
 V daném příkladu navíc přívlastky stojí za určujícím podstatným jménem a jsou pod přízvukem – ten je zesilován přirozenými pauzami, jež se před přívlastky nachází: 
„Дуют ветры яростные,

гонят лодки парусные.“

Napětí v básni roste, kulminuje a podobně jako vlna opadává, když básník začne hovořit o majáku. Na konci druhé části díla tedy dramatizmus ustupuje ve prospěch přesvědčení o tom, že v tichém a klidném zálivu, kam lodím ukázal cestu svítící maják, není špatně:
„Нет ни волн,

   но вод,

      ни грома,

детям сухо, 

дети дома.“

Báseň je zakončena výzvou (morálního charakteru) k dětem – měly by pomáhat svojí prací ostatním lidem, podobně jako maják, zároveň myšlenkou o potřebě žít pro druhé lidi (verše jsou tedy zdrojem nejen poznávací, jak je patrné z výšeuvedeného, ale také výchovné a agitační funkce). Závěr díla mj. naznačuje i časové ukotvení práce – budoucnost a lze ho považovat i za jakýsi zobecňující závěr, ve kterém se autor obrací ke čtenáři:
„Кличет книжечка моя:

– Дети,

    будьте как маяк!

Всем,

кто ночью плыть не могут,

освещай  огнем дорогу.“

Za zmínku stojí zajisté i to, že již hotovou knihu básník na základě čtenářských reakcí a připomínek přepracoval. „Однажды, придя в отдел библиографии „Комсомольской правды“ и увидев на столе свою книжечку про маяк, он тут же внес исправление.“
 Při listování a prohlížení knihy se zastavil na jedenácté stránce a dopsal do skladby verš детям сухо. Na poslední straně pak doplnil úplně poslední sloku, ze které je mj. patrné, že čtenáře básní provází právě „дядя Маяковский“:
„Чтоб сказать про это вам,

этой книжечки слова

и рисунков наброски

сделал

  дядя

 Маяковский.“

Z výše uvedeného vyplývá, že Majakovskij báseň pouze nenapsal, ale také ji sám doplnil o ilustrace. S vydavatelstvím „Молодая гвардия“ sice uzavřel i smlouvu na ilustrování knihy, ale zda se tento krok opravdu uskutečnil či nikoli není známo, protože dílo nakonec vyšlo s obrázky B. Pokrovskovo a tím pádem také bez závěrečné sloky. Ve vydání, které jsme měli k dispozici, se daná strofa nachází i přes to, že ilustrace pochází od Ju. Korovina. Vydavatelé tedy pravděpodobně chtěli báseň uveřejnit v jejím úplném znění nehledě na autorství obrázků.
Existuje názor, že „Эта книжечка моя про моря и про маяк“ úzce souvisí s poslední částí poemy „Владимир Ильич Ленин“. Zastává ho M. Petrovskij, který tvrdí, že bouře v dětské básni symbolizuje revoluci, maják Komiternu apod., dále že Majakovskij pro děti vlastně napsal „politickou“ knížku. S tímto stanoviskem nesouhlasí F. Ebin, která připouští pouze shodný výskyt slov буря, корабл, маяки, тихая гавань apod. v obou dílech, avšak tímto podobnost končí. Navíc podle ní nebylo žádného důvodu pro to, aby se v dětských verších objevilo „politické dění“.
 Po zvážení obou názorů na danou „věc“ se přikláníme spíše ke stanovisku F. Ebin., protože báseň má podle našeho názoru, jak jsme již uváděli, zcela jinou funkci, než politickou.

Nutno ještě podotknout, že v básni se objevují slova zveličelá, např. фонарище, či naopak zdrobněliny, např. книжечка, рисуночек, které jako by text dělaly srdečnějším a vlídnějším, dále termíny, např. увеличительное стекло, а srovnání, např. ближе к ночи, ярче фонаря. Samozřejmostí je výskyt tzv. schůdkovitého způsobu psaní veršů.
5.8.  „Кем быть?“
Odrazovým můstkem pro napsání poemy „Кем быть?“ posloužila, jak ve svém článku uvádí N. Vengrov, následující příhoda: „На столе в Госиздате лежала стопка новеньких книжек из-за границы, […]. Среди них выделялась немецкая книжка для дошкольников. Сытый, самодовольный лавочник, с заплывшими глазками, чавкающий губами, с красным в складку затылком, – вылезал из этих дешевеньких картинок. Кем быть, к чему готовиться в жизни, о чем мечтать ребенку – об этом многоцветно рассказывала эта пошлая книжечка. […] Безымянные стишки воспевали прелесть работы у банковской конторки: […]. Маяковский перелистал еще раз книжку. – Мм-да! – Протянул он. – Густо, ничего не добавишь. Сделано, как им надо! – Он понял, почему я просил его зайти. – Кем быть по-советски – это надо сделать!“

Na základě této knížky v polovině roku 1928 tedy vzniklo jedno z nejznámějších děl Majakovského pro děti, lyricko-epická skladba „Кем быть?“, jež je nabádá „к чему готовить, чтобы в „в жизни пригодиться.“
 Pravděpodobně díky této populárnosti má práce poměrně rozsáhlé čtenářské publikum, a to od staršího školního věku, do adolescentního. Arzamasceva dokonce uvádí, že některé verše se v ruském prostředí staly okřídlenými frázemi.

Dílo má formu série miniatur, které jsou spojeny společným tématem výběru profese, přičemž u každého zaměstnání básník poukazuje na to, jaká činnost je pro něj typická. Významné místo tedy zaujímá i námět práce. Lze říci, že kniha je dokladem opravdového mistrovského umění Majakovského, protože vyvolává bohaté představy budoucí činnosti dětí v rozmanitých povoláních, tzn. podněcuje jejich fantazii.
Již samotný název práce „Кем быть?“, který má podobu otázky, naznačuje, že se v básni objevuje rozhovor hlavního hrdiny a básníka, kteří spolu vedou debatu týkající se výběru profese. Oslovení čtenářů nesou v rámci celé knihy „ласковые, шутливые и полушутливые интонации, отражающие отношение взрослого рассказчика к детям.“

Poema začíná otázkou protagonisty, který se rozmýšlí, jako co bude jednou pracovat. Již v úvodu je tedy naznačeno, že básnická povídka směřuje do „dospělé budoucnosti“ dětí, ze kterých je třeba vychovat „příkladné občany nové doby“: 

„У меня растут года,

будет и семнадцать.

Где работать мне тогда,

чем заниматься?“

Hlavní postavou díla je, jak bývá u Majakovského prací pro děti zvykem, chlapec, který má typické rysy formujícího se člověka nové doby. Chce vše poznat a pochopit, je aktivní apod.

Střed básně tvoří osm částí, jež jsou spojeny popisem jednotlivých profesí. Hlavní hrdina skladby si vždy představuje, jaké by to bylo, pracovat jako truhlář, stavební inženýr, doktor, dělník, dále řidič tramvaje, šofér, letec a námořník, přičemž každé nové povolání se mu zdá vždy být lepší a lákavější než profese předchozí (v knize se tedy vyskytuje srovnání), např.
„Быть шофером хорошо,

а летчиком – 

    лучше,“

Ať už protagonista sní o jakémkoli povolání, tak jeho prožitky o budoucnosti vždy „сливаются с переживаниями поэта.“
 Nikdy také nezapomíná zmínit, co je cílem dané práce, např.

„Хороший дом,

      большущий дом

на все четыре стороны,

и заживут ребята в нем

удобно и просторно.“

Jednotlivá zaměstnání se autor snažil charakterizovat těmi rysy, které jsou dětskému čtenáři nejbližší a nejpochopitelnější, proto je např. u profese řidiče tramvaje poukázáno na to, že může jezdit bezplatně, jak dlouho chce či na prodej lístků apod.:
„Кондукторам

      езда везде – 

с большою сумкой кожаной

ему всегда,

            ему весь день

в трамваях ездить можно.

– Большие и дети,

берите билетик,

билеты разные, 

бери любые – 

зеленые, 

      красные

и голубые. –“

Můžeme říci, že čtenáři si spolu s hlavním hrdinou poemy hrají na různá povolání a tímto způsobem se o nich dozvídají různé informace. Důležitým prvkem básnické povídky je tedy hra. Na tento fakt poukazuje také S. Maršak: „Маяковский отлично понимал, что в своих играх дети учатся жить, учатся чувствовать, думать и действовать. Эту возможность поиграть в различные профессии, когда одно дело непрерывно сменяется другим, получает ребенок, читая стихотворение.“
 Zejména díky hře je dobře možný např. následující radostný dialog lékaře s pacienty:

„Я приеду к Пете,

я приеду к Поле.

– Здравствуйте, дети!

Кто у вас болен?

Как живете,

как животик?“

Každá „zkouška povolání“ se neobejde bez podobně utvořených konstrukcí, které tvoří refrén této lyricko-epické skladby (lze říci, že právě v něm je vyjádřena pedagogická myšlenka, že každé profesi se člověk musí naučit), např.
„Столяру хорошо,

а инженеру –

    лучше,

я бы строить дом пошел, 

пусть меня научат.“

„Инженеру хорошо,

а доктору –

лучше,

я б детей лечить пошел,

пусть меня научат.“

Majakovskij nevyvyšuje jednu práci nad druhou, naopak, snaží se poukázat na to, že každé povolání je pro společnost stejně důležité a prospěšné (jako by se dětem snažil vštípit, že hodnota člověka je dána jeho prací, ať už je jakákoli). Za výjimku lze považovat popis profese dělníka, na kterou jako by autor kladl větší důraz, a to použitím výzvy (mj. je zde zdůrazňována kolektivní práce):

„Вставай!

Иди!

Гудок зовет – 

и мы приходим на завод.

[…]

Чего один не сделает – 

сделаем вместе.“

V závěru básně, jejíž první dva verše mají podobu aforismu, však básník čtenáře poučuje (poema má tedy i výchovnou funkci), že každá práce je hezká (nejen tedy ta dělnická) a stačí si jen vybrat podle libosti:
„Книгу переворошив,

намотай себе на ус – 

все работы хороши,

выбирай

      на вкус!“

Podobně, jako se v poemě střídá popis jednotlivých povolání, mění se také rytmus díla, jímž autor pomáhá navodit atmosféru pracovního procesu. „В строках переданы динамика и напряженность производственного процесса, слышатся грохот металла, шум поршня […],“
 např. při popisu profese dělníka rytmus napodobuje údery těžkého kladiva (pomocí aliterace):

„Там – 

    дым,

здесь – 

    гром.

Гро-

мим
весь

дом.“

V závěrečných verších (popisu práce dělníka) vzniká opět nový rytmus, jenž pomáhá evokovat supění parní lokomotivy, která nabírá rychlost. Toto „ритмоподражание“
 doprovází onomatopoie. Té je dosaženo pomocí aliterace, která jako by reprodukovala hvizd vypouštěné páry:
„И вот

     вылазит паровоз,

чтоб вас
      и нас
       и нес
      и вез.“

Jindy Majakovskij např. pomocí rytmické nepravidelnosti zachycuje hučení auta (při popisu profese šoféra). V následujícím úryvku se mj. hláska „у“ pokaždé nachází „под сильным ударом,“
 dále je v něm patrné rozbití slov na slabiky (jedno slovo je napsáno místo na jednom, na dvou řádcích). Lehce si tedy můžeme představit, že následující verše doprovází živou dětskou hru:
„Е-

         дем,

ду-

         дим:

„С пу-

   ти

уй-

          ди!“
 

Nutno ještě podotknout, že rytmus poemy se mění i v rámci jednoho „výjevu“, přičemž jsou vždy vyčleněny ty verše, které jsou nejdůležitějšími nositeli významu, např.
„Я гайки делаю,

        а ты

для гайки

        делаешь винты.“

V poemě „Кем быть?“, v níž je využit především sdružený a střídavý rým, je na první pohled patrné hojné užití termínů, např. токарный станок, лебедка, микстура, пропеллер, dále se objevují zdrobněliny, např. животик, ложечка, понемножечку, slova zveličelá, např. большущий дом, či slova hovorová, např. подымать, фырчать, jimž kontrastují slova básnická, např. луна. Nechybí ani neologismy, např. ветер вьюжный. 
V textu se nachází i hyperbola, např. сто работ на тыщу рук, a hra se slovy, např. тучка-летучка. Některé pojmy autor také vysvětluje, např. Этот будет перед, называется фасад. Ani v poslední básni knihy „Детям“ nechybí autorovo věhlasné uspořádání veršů tzv. лесенкой.
Na závěr bychom chtěli ještě poukázat na to, že básnická povídka „Кем быть?“ byla publikována rok poté, co vznikla poema „Хорошо“ (1927; autor ji napsal k výročí Října). Pravděpodobně proto je práce pro děti „по своему поэтическому настрою созвучна ей,“
 jak uvádí Ebin.
6. Přehodnocení tvorby Majakovského pro děti z hlediska současnosti
V diplomové práci si kromě nastínění historického kontextu ruské dětské poezie v první polovině 20. století a analýzy a interpretace skladeb z knihy „Детям“ klademe za cíl přehodnotit Majakovského dětskou tvorbu z hlediska současnosti. 

V básních se vyskytují, ať už v menší či větší míře, reminiscence na minulý režim, ve který autor vkládal své naděje (brzy však začal vidět nedostatky nové skutečnosti) a snažil se ho svými díly podporovat. Z tohoto důvodu by některé prvky prací mohly být považovány za problematické. 
Jedná se především o zdůrazňování tématu práce, jejího kolektivního charakteru, často v dílech také vystupují pracující lidé, dále je propagováno budování a ochrana nově vytvořeného společenství, v souvislosti s tímto i výchova člověka nové doby, který je zvídavý, aktivní, učenlivý a napomáhá tomuto budování. V některých případech se v textu objevuje i lexikum, jež prokazatelně souvisí s komunistickou ideologií, např. октябрята, пионер, товарищ, či vystupují postavy, které jsou velmi úzce spojeny s komunistickým režimem, např. v básni „Конь-огонь“ Semjon Buďonnyj (sovětský vojevůdce a hrdina ruské občanské války). Jindy je poukazováno na svátky, které podporovaly ideologii, např. v „Майской песенке“ je kromě probouzející se přírody oslavován také první máj, jako svátek práce apod.
Nehledě na to, že výšeuvedené prvky básní jsou velmi úzce spjaty s minulým režimem, který je v současné době vnímám v negativním světle, neshledáváme žádný důvod k tomu, proč by skladby měly být nějakým způsobem perzekuovány, popřípadě by je děti neměly vůbec číst. Mnohé se totiž nachází pouze v podtextu a často je zapotřebí tzv. umět číst mezi řádky, abychom náznaky na „dobu minulou“ rozklíčovali. Navíc malé čtenáře, dle našeho názoru, při četbě zajisté nebude zajímat, zda je v díle propagováno to či ono, co je z dnešního pohledu „negativní“. Pravděpodobně si různých náznaků propagandy ani nevšimnou a svoji pozornost zaměří spíše na to, že by také během sobotního dopoledne s otcem chtěli chodit po továrnách a vyrábět společně hračku a pak se jí chlubit před ostatními, či by rádi navštívili Afriku a poznali všechna zvířata, o kterých četli, vyfotili si je a pak ukázali mamince, která by na ně byla pyšná, jak jsou šikovní, nebo že by se jednou také chtěli prohánět autem po městě jako v poemě „Кем быть?“ apod.
Pokud se v textu explicitně objeví vyjádření, které odkazuje k minulému režimu, tak ho děti pravděpodobně nebudou znát a půjdou se zeptat rodičů či vyučujícího, co znamenají. Zde již samozřejmě záleží na úhlu pohledu a způsobu podání. Myslíme si, že v tomto případě by bylo dobré dětem poskytnout objektivní informace o tom, co např. daný pojem znamená, popřípadě ho dát do souvislosti se „současným světem“, jako tomu je v následující přípravě k básni „Кем быть?“, kterou jsme našli na ruskojazyčném internetu: „Смысл таких строк „Чего один не сделает – сделаем вместе“ дети поймут лучше, если вспомнят, что делают люди на заводах, как собирают современную машину. Обобщая ответы, учитель скажет, что любая машина, станок сделаны руками многих людей и что „работа каждого“, как писал В. Маяковский, „нужна одинаково.“
 Jinými slovy, není v silách jednoho člověka vše udělat sám, proto je „nutná práce kolektivu“.
Z výšeuvedeného vyplývá, že některé jevy, které se asociují s komunistickým režimem, jsou aktuální dodnes. Dále bychom toto tvrzení mohli demonstrovat na tom, že i v současné době se snažíme, aby děti nebyly lenivé, ale pracovité a jednou z nich tzv. „něco bylo“, stále je žádoucí, aby si lidé navzájem pomáhali a pěstovali empatii jeden k druhému apod.
Za jednoznačné plus básní, lze považovat jejich spojení se životem, uplatnění hry, dále to, že mají poznávací a výchovnou funkci apod. Tyto prvky lze, dle našeho názoru, označit za nadčasové.

V závěru kapitoly o přehodnocení tvorby Majakovského pro děti, bychom chtěli poukázat na to, že v ruském prostředí, na rozdíl od českého, ve kterém je velký problém publikaci „Детям“ (popřípadě jednotlivé básně samostatně) najít, natož sehnat sekundární literaturu, jsou básníkovy dětské práce stále čteny a jsou také oblíbené. O tom svědčí jejich reedice, např. vydání, které jsme měli k dispozici, bylo publikováno v roce 2011, či různé návody, jak je využít a pracovat s nimi ve výuce (viz výše) apod. Nelze než doufat, že Češi přehodnotí svůj vztah k ruské dětské literatuře obecně a jednou zařadí dětské básně Majakovského do svých knihoven, protože se zajisté jedná o práce kvalitní, které mají co nabídnout.
Touto kapitolou jsme chtěli naznačit jeden z možných způsobů, jak by se dalo na dětské verše Majakovského v současné době nahlížet. Nelze ji tedy považovat za dogma.
Závěr
Cílem naší diplomové práce bylo zmapovat ne příliš rozsáhlou dětskou básnickou tvorbu V. Majakovského v kontextu vývoje ruské dětské poezie 1. poloviny 20. století (s ohledem také na český kontext vydání a recepci básní), dále analyzovat a interpretovat básně z knihy „Детям“. Kromě toho jsme se také pokusili autorovu tvorbu pro děti přehodnotit z hlediska současnosti.
Pro výběr básní jsme zvolili formální kritérium, tedy jedno z nejúplnějších a nejnovějších vydání Majakovského veršů pro děti, které bylo publikováno v roce 2011. Během jejich interpretace a analýzy jsme pracovali nejen s knižní, ale také internetovou podobou sekundární literatury, jež se ukázala jako vhodná pomůcka pro jejich zpracování. Mnohdy jsme také využívali českých překladů daných básní, a to z toho důvodu, abychom je jednak lépe pochopili, jednak si ujasnili případné nejasnosti, např. v oblasti překladu některého lexika (podle české verze např. v básni „Конь-огонь“ hovoříme o kartáčníkovi).
V rámci celé diplomové práce jsme se potýkali, ač to nemusí být z použité literatury patrné, s nedostatkem informací v sekundární literatuře a museli jsme neustále hledat nové a nové zdroje poznatků, které bychom mohli využít. Proto je seznam použité literatury poměrně obsáhlý. Jako odrazový můstek v našem bádání nám posloužila kniha od F. Ebin „Маяковский – детям“.
Došli jsme k závěru, že zmapování ne příliš rozsáhlé dětské tvorby Majakovského je úkol nesnadný, a to jednak z toho důvodu, že sehnat v českém prostředí potřebné informace není jednoduché, dále proto, že se různé údaje v jednotlivých zdrojích často lišily (např. roky vydání) a bylo zapotřebí také vlastního úsudku, jak dané nepřesnosti zpracovat a podat tak, aby byly nezasvěcenému čtenáři do dané problematiky snadno pochopitelné.
Po „prozkoumání“ jednotlivých básní můžeme říci, že nehledě na to, že se v nich objevují jevy, které se asociují s komunistickým režimem, jsou aktuální do dneška, např. stále se snažíme o to, aby děti byly pracovité, dodržovaly pravidla slušného chování apod. Proto neshledáváme nic špatného na tom, aby je děti stále četly, a to nejen v ruském prostředí, kde jsou i oblíbené, ale také v českém, kde bohužel více méně upadly v zapomnění.
Myslíme si, že diplomová práce pro nás byla velmi přínosná, a to nejen z toho důvodu, že jsme si rozšířili obzory ruské literatury, jež máme rádi, ale zároveň jsme získali materiál, se kterým bychom ve své budoucí profesi pedagoga mohli pracovat a napomáhat tak k většímu zájmu o ruskou dětskou literaturu v českém prostředí. Majakovského díla pro děti jsou totiž, dle našeho názoru, práce kvalitní a mají čtenářům co nabídnout.
Резюме
Тема данной дипломной работы – „Владимир Маяковский – поэтика и развитие поэзии для детей в контексте первой половины XX века“. В ней описывается то немногочисленное поэтическое творчество автора для детей, которое оказало большое влияние на дальнейшее развитие детской поэзии.
Работа состоит из следующих частей:

1. введения,
2. теоретической части,
3. практической части,
4. заключения,
5. списка использованной литературы,
6. приложения.

В предисловии изложена проблематика дипломной работы и ее цель – рассмотреть детское поэтическое творчество данного выдающегося писателя в контексте первой половины XX века (внимание уделяется также чешскому контексту издания и восприятию стихотворений), основанное на поэтике, которая исходит из современной тенденции развития детской литературы; проанализировать и растолковать избранные детские стихотворения, а также переосмыслить творчество автора для детей с точки зрения современности.

Теоретическая часть состоит из нескольких разделов, и в ней определены теоретические подходы к данной тематике. В первой главе, которая делится на несколько подразделов, дается общая характеристика развития русской детской поэзии до начала 50-ых годов XX века.

Возникновение русской детской поэзии связано с 30 – 40 гг. XVII века, когда справщик московского Печатного двора публиковал свои стихи в „Азбуке В. Ф. Бурцова“. В XVII веке появился первый художественный стиль – 
московское барокко, который связан с именем Симеона Полоцкого. Ведущей идеей стихотворений этого времени стало назидание. На рубеже XVIII и XIX вв. в  моду вошла так называемая „легкая поэзия“, воспевающая радости жизни. В XIX веке произведения для детей начали писать авторы золотого века, например, В. А. Жуковский. Детская литература этого времени обогащалась также произведениями, не предназначенными для детей,  к ним можно отнести, например, произведения И. А. Крылова, П. П. Ершова, А. С. Пушкина, Ф. И. Тютчева и А. А. Фета.

На рубеже XIX и XX веков в детской поэзии появились две противоположные тенденции, которые отличались своим художественно-эстетическим уровнем. Первую можно назвать современной, она заключалась в попытке не изображать жизнь ограниченно и с помощью принципов и идей, которые использовались в литературе для взрослых. Она стремилась быть более близкой к детям, к их мышлению (в ее развитие внесли свой склад поэты следующего периода, т. е. 20-ых и 30-ых гг. XX века). Вторая тенденция из-за своего назидательного и ограниченного характера не устояла (за редким исключением) перед временем.

Высококачественной можно считать поэзию тех авторов, произведения которых предназначались прежде всего для взрослой аудитории, например, стихотворения А. Блока и С. Есенина. К представителям второй тенденции относились Р. Кудашева, Л. Чарская, Г. Галина и др.

В детской поэзии советского времени можно выделить несколько этапов. Первый этап охватывает время от первых послереволюционных дней до конца 30-ых годов XX века, когда происходило формирование поэзии и ее становление. Постепенно преобладала современная тенденция, и для детей начали писать свои произведения настоящие мастера слова, например, В. Маяковский, К. Чуковский, члены группы Обериу (самый большой вклад в детскую поэзию внес Д. Хармс, один из представителей группы Обериу) и др. 

Основными темами произведений данного периода становятся революционная борьба, гражданская война, пионерская тема и тема непобедимой Красной Армии. Главную роль начинают играть темы социалистического строительства и покорения природы, часто появляются герои-сверстники, животные и т.д. 

Кроме вышеприведенного в данной главе описываются также ключевые пункты и основные почины этого времени, без которых бы не было возможно данную главу считать комплексной, например, личность М. Горького в связи с издательством „Всемирная литература“ и журналом для детей „Северное сияние“, дискуссии в области жанра сказки.

Следующий этап длился приблизительно от начала 40-ых до половины 50-ых годов XX века. Основным творческим методом данного периода стал социалистический реализм. Третий этап связан с периодом от половины 50-ых до 80-ых гг. XX века. 

Предметом исследования данной дипломной работы является литература периода первой половины XX века, поэтому в ней описывается развитие детской русской поэзии до начала 50-ых годов. 

Детская поэзия военного и послевоенного времени связана прежде всего с темой мужества и обороны родины. Детская поэзия 50-ых годов могла бы быть более богатой, если бы ее не тормозила „теория безконфликтности“, согласно которой в обществе победившего социализма не существует социальных конфликтов и психологических противоречий, а есть только борьба хорошего с лучшим. В этот период возникают „Десятилетний человек“ и „Быль для детей“ С. Михалкова, „Почта военная“ С. Маршака, „Партизан“ З. Александровой и другие произведения.

Во второй главе говорится о личности Маяковского и самых важных событиях его жизни, например, о том, как он попал из деревни Багдади в Москву и перешел на сторону большевиков, об арестах за подпольную политическую деятельность, о встрече с Д. Бурлюком и группой футуристов, о принятии революции, о работе в „Окнах сатиры РОСТА“, далее о деятельности в группах ЛЕФ и РАПП. Внимание уделяется также поездкам Маяковского за границу, многие из которых стали вдохновением его детских стихов. Отмечен и тот факт, что он два раза посетил Чехословакию.

Третья глава, которая также имеет несколько подразделов,  посвящена творчеству автора. Началом своей литературной деятельности сам Маяковский считал создание тетради стихов, которая возникла в 1909 году в Бутырской тюрьме (тетрадь надсмотрщики у автора отобрали, и она до сих пор не найдена). Начало творчества поэта связано также со сборником „Пощечина общественному вкусу“, в котором были опубликованы стихотворения „Ночь“ и „Утро“. Последним написанным произведением является поэма „Во весь голос“ (1930).

Творчество Маяковского для взрослых многообразно. Оно охватывает не только поэтические (например, „Левый марш“, „Люблю“, „Про это“) и драматические (например, „Клоп“, „Баня“) произведения, но и публицистические очерки и репортажи (например, „Мое открытие Америки“), сценарии к фильмам (например, „Не для денег родившийся“, „Барышня и хулиган“) и т.д. 

Несмотря на то что поэтическое творчество автора для детей насчитывает только несколько произведений, его можно считать одним из самых значительных. В 1918 году Маяковский собирался издать сборник стихов под  шуточным названием „Для детков“, который состоял из стихотворений „Сказка о красной шапочке“, „Военно-морская любовь“ и „Тучкины штучки“. Однако сборник наконец издан не был.

Первым опубликованным сочинением стала сатирическая „Сказка о Пете, толстом ребенке, и о Симе, который тонкий“ (1925), а последним - „Товарищу подростку“ (1930), которое поэт написал за две недели до своей смерти. В 1925 году была также опубликована книжка-картинка „Гуляем“ и стихотворение „Что такое хорошо и что такое плохо“.

Период с 1926 по 1929 гг. можно считать периодом плодотворной писательской работы для детей. В это время возникли такие стихотворения, как „Что ни страница, то слон, – то львица“, „Эта книжечка моя про моря и про маяк“, „Конь-огонь“, „Прочти и катай в Париж и Китай“, „Майская песенка“, „Кем быть?“, „Песня молния“ и др. Самые популярные и самые любимые детские стихи были изданы в книге „Детям“. 

Кроме книжных изданий данные стихотворения были печатаны также в журналах, с которыми Маяковский постоянно сотрудничал, это журналы „Пионерская правда“, „Пионер“ и „Еж“. Автор также написал несколько сценариев к детским фильмам, например, к картине „Дети“.

Большинство детских стихов было благодаря усилиям чешского переводчика Й. Тауфера переведено на чешский язык, например, под названием „Co je to dobré a co je to zlé“ или „Co je to zle a co je to dobře“ было переведено произведение „Что такое хорошо и что такое плохо“, стихотворение „Эта книжечка моя про моря и про маяк“ можно найти под названием „Maják“ или „To je knížka veršů mých o mořích a majácích“.

Появление Маяковского в детской литературе стало великим событием. Его произведения были необыкновенны и поэтому были часто критикованы. Их даже считали вредными для детей по разным причинам, например, стихотворения „Гуляем“ и „Что такое хорошо и что такое плохо“ – из-за сложной и бессмысленной фабулы.

Поэтика произведений Маяковского для детей имеет свои особенности. Автор продолжал и развивал традиции Н. А. Некрасова, В. Г. Белинского и М. Горького, а также защищал право на существование новой, современной сказки и поэзии для детей. Кроме того стремился дать детям новый идеал, с новой точки зрения представить работу и внушить им, что достоинство человека дано его трудом. Специфика детских стихотворений автора связана также с тем, что он в них не отказался ни от политического характера, ни от высокого гражданского пафоса.

Поэтика детских стихов Маяковского отличается также тем, что он стремился приспособить свои стихотворения детскому восприятию. Например, незнакомые детям слова он в рамках стихотворения объясняет, он ласково в них обращается к читателю, а также использует элементы игры. Чаще всего это именно „дядя Маяковский“, кто читателей знакомит с жизнью и кто вежливо и серьезно говорит о том, „что такое хорошо и что такое плохо“. 

Произведения для детей часто выполняют познавательную и воспитательную функцию, а их главным временем является „будущее взрослое“. Они разнообразны не только с точки зрения жанра, но и тематики. Самой распространенной темой детских стихов является тема труда, которая очевидна, например, в стихотворениях „Что такое хорошо и что такое плохо“, „Эта книжечка моя про моря и про маяк“, „Конь-огонь“ и „Кем быть?“. Часто появляется также тема путешествия, например, путешествия по всему земному шару в „Прочти и катай в Париж и Китай“, по Москве – в стихотворении „Гуляем“ и т. д. 

Герои стихотворений Маяковского в большинстве случаев мальчики, которые отличаются определенными чертами человека нового времени, они, например, активны и любопытны. Поэтому часто в произведениях поэта мы встречаемся с пионерами, школьниками, тружениками и обычными советскими детьми. 

Важную роль в создании эмоционального настроя и атмосферы произведений для детей играют названия стихотворений. Они могут иметь форму вопроса, например, „Что такое хорошо и что такое плохо“, или формируют основную мысль стихотворения, например, „История Власа, летняя и лоботряса“, или являются сокращенной формулировкой темы, например, „Гуляем“.

Важную роль в большинстве случаев играет также ритм и ему соответствующая рифма. В стихах, язык которых всегда богат и оригинален (появляются необыкновенные словосочетания или слова в особом контексте или грамматической форме, лозунги, призывы, сопоставления, гиперболы, а также диалектизмы, термины, неологизмы  и др.), используется лесенка, разбивка слова на отдельные слоги и т. д.

Влияние детского творчества Маяковского можно наблюдать у многих последующих авторов, пишущих непосредственно для детей, например, в произведениях А. Барто, С. Михалкова или Б. Заходера. Продолжением стихотворения о выборе профессии „Кем быть?“ можно считать произведение Михалкова „А что у вас?“, цикл стихов „Мохнатая азбука“, в котором также как в стихотворении „Что ни страница, то слон, – то львица“ рассказывается о прогулке по зоологическом саду а др.

Самыми значительными исследователями детского творчества Маяковского можно считать С. Маршака („Маяковский – детям“, в книге „Воспитание словом“), Ф. Эбин („Маяковский – детям“), И. Ивича („Воспитание поколений: о советской литературе для детей.“) и М. Петровского („Сделал дядя Маяковский“, в книге „Детская литература“).

В следующей части под названием „Восприятие творчества Владимира Маяковского в чешской среде“, описано, как чехи на протяжении времени относились к творчеству автора (уделено также особое внимание русскому восприятию творчества автора, потому как именно оно связано с чешской средой). 

Самое большое внимание произведениям Маяковского было уделено в 50-ых годах, когда Й. Тауфер перевел на чешский язык не только произведения для взрослых, но также и стихотворения для детей. Первым переводчиком произведений Маяковского вообще стал Й. Веил, который был в 20-ых и 30-ых гг. передовым информатором о советской литературе, а значит, и о Маяковском. После бархатной революции Маяковского в чешской среде почти не публикуют.

Практическая часть дипломной работы основана на анализе и толковании стихотворений, которые вошли в книгу „Детям“ (2011). Это касается следующих восьми стихотворений: „Что такое хорошо и что такое плохо“, „Майская песенка“, „Что ни страница, то слон, – то львица“, „Возьмем винтовки новые“, „Конь-огонь“, „Мы вас ждем, товарищ птица, отчего вам не летится?“, „Эта книжечка моя про моря и про маяк“, „Кем быть?“. Отдельные стихотворения, вошедшие в книгу, предназначены для разных возрастов – как для самых маленьких, так и для подростков.

Для книги, которая содержит иллюстрации Ю. Коровина, характерна взаимосвязь слова и рисунка. В ней находятся, например, рисунки красной звезды, красного флага и пионеров. Из отдельных иллюстраций очевидно, что рисунки помогают убеждать в правильности революции. Поэтому можно считать, что эти рисунки не „новые“, а что они являются переизданием, источником которого послужила редакция книги, изданная в советское время. 
Стихотворение „Что такое хорошо и что такое плохо“, которое имеет воспитательный и познавательный характер, предназначено для слушания текста и разглядывания картинок одновременно. Маяковский в нем стремится научить детей правильному поведению и действию. О том, „что такое хорошо и плохо“, в произведении рассказывает отец своему сыну, который хочет знать, как себя правильно вести.

Особое место в творчестве Маяковского для детей занимают пионерские стихи и песни, например, „Возьмем винтовки новые“, „Майская песенка“ и „Песня молния“. В песне-марше „Майская песенка“ прослеживаются две темы. Первая связана с празднованием 1-ого мая, как праздника труда, вторая имеет связь с природой и приходом весны.

Произведение „Что ни страница, то слон, – то львица“ является наглядным примером того, как поэзия может детям передать познание мира очень отдаленного, например, мира экзотических животных. Оно развивает тему прогулки по зоологическому саду. Автор всегда описывает самые типичные черты животных, например, у жирафа - длинная шея. Вдохновением к этому стихотворению послужило посещение зоологического сада Маяковским в Нью-Йорке.

Песня-марш „Возьмем винтовки новые“ была написана в 1927 г. в связи с так называемой неделей обороны в СССР, которая проходила с 10-го по 17-ое июля под покровительством оборонной организации „Осоавиахим“ или „Общества содействия обороны, авиационного и химического строительства“. Поэтому марш был написан к определенному историческому событию, и его задача была проста. Он должен был призывать пионеров к участию в стрелковых кружках, а таким образом и к укреплению обороноспособности родины. Песня „Возьмем винтовки новые“ небольшая по объему и содержит в себе, с ритмической точки зрения, пять однородных частей.

Стихотворение „Конь-огонь“ – это рассказ о лошадке на колесиках. Автор стремился ребенку объяснить, сколько людей работало, чтобы такую лошадку сделать. Главный герой хочет стать кавалеристом, и хотя он еще мал, но уже сейчас хочет готовиться к своей будущей профессии. Поэтому он просит отца, чтобы тот купил ему эту игрушку. Однако в магазине лошадки не оказалось, поэтому они пошли к мастерам ремесленникам, чтобы им игрушку сделали.

Название сочинения „Мы вас ждем, товарищ птица, отчего вам не летится?“ читателю подсказывает основную идею стихотворения, т.е. приветствие весны и с ней связанное возвращение птиц (скворцов) из теплых стран. Произведение было написано ко „Дню птиц“ (праздник, который отмечается 1-го апреля). Задачей этого стихотворения, во-первых, была пропаганда охраны природы и птиц, во-вторых, оно имело сатирический план – критиковало пионеров за то, что они в связи с охраной птиц и празднованием Дня птиц забывали о своих остальных обязанностях.

Стихотворение „Эта книжечка моя про моря и про маяк“ посвящено не только роли и значению маяка, который обеспечивает безопасность кораблей на море, но также человеку, его труду и месте в жизни (описывается профессия капитана и сторожа маяка). Вдохновением к написанию этого стихотворения послужило воспоминание о семейной поездке в Сухуми, где семья Маяковских путешествовала на пароходе.

Последнее произведение книги „Детям“ – поэма „Кем быть?“. В ней Маяковский рассказывает о выборе профессии. Главный герой поэмы ведет раздумье о том, кем бы он хотел работать, когда повзрослеет, а автор ему помогает узнать, какая профессия лучшая (каждую характеризует). Однако в конце произведения поэт поучает детей о том, что каждая работа хороша и каждый может выбрать ее по своему вкусу.

В следующей главе, которая связана с практической частью, переосмысливается творчество Маяковского для детей с точки зрения современности. Можно утверждать, что детские стихотворения во многом актуальны и в наше время, несмотря на то что они содержат реминисценции, опирающиеся на прошлое.

В заключении подводятся итоги и сделаны выводы нашего исследования. Обращается также внимание на трудности, с которыми мы встретились, и на вклад данной дипломной работы в дальнейшие исследования данной тематики в чешской среде.

В конце работы приводится список использованной литературы, как книжной, так и интернет-ссылок. В приложении находятся фотографии обложек книг и избранных страниц некоторых анализируемых стихотворений.
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